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El idioma Búlgaro pertenece a la familia de las Lenguas Eslavas. Los búlgaros escriben con 
letras diferentes a las latinas, así como los rusos, ucranianos, serbios1, etc.  La invención del alfabeto 
cirílico, se atribuye a los Santos Cirilo y Metodio, a los que se les propuso traducir el Nuevo Testamento 
del latín al idioma utilizado por los nuevos feligreses para facilitarles su comprensión. El pueblo búlgaro 
fue el primero en utilizar el nuevo alfabeto. El alfabeto cirílico es una mezcla del alfabeto griego, el 
latino y un conjunto de nuevos caracteres, cuyo uso se hizo necesario con el fin de representar los 
sonidos que no tenían correspondencia en los alfabetos anteriores.

  
Bulgaria se convirtió en el centro cultural de las naciones eslavas durante la época medieval y 

se fue extendiendo hacia los países vecinos como Serbia y, desde aquí, a otros pueblos eslavos como 
los rusos, los ucranianos y los bielorrusos. En el siglo XIX, con el búlgaro moderno, se perdió toda una 
serie de sonidos y, al reformarlo, se redujo de cuarenta y cuatro signos a treinta y dos. Este alfabeto se 
utilizó luego hasta la reforma ortográfica de 1945, cuando el alfabeto se redujo, nuevamente, de treinta 
y dos hasta treinta letras, que es tal y como se conserva hoy en día. 

A lo largo de la historia, la evolución desde el búlgaro antiguo hasta el idioma contemporáneo 
que hoy se habla en Bulgaria se ha visto reflejada en una serie de cambios que han afectado a 
diferentes esferas del idioma. Así, por ejemplo, cabe destacar que, mientras en el ámbito del léxico se 
ha producido un enriquecimiento –inherente, por otra parte, a toda evolución histórica en las lenguas–; 
en el ámbito de la gramática, a diferencia de los demás idiomas eslavos, el búlgaro se ha convertido en 
una lengua analítica. Quiere esto decir que en la lengua búlgara –como ocurre también en la española– 
se hace uso de las preposiciones más una forma generalizada del nombre, a la hora de expresar las 
relaciones sintácticas entre las palabras de la oración.  En efecto, las desinencias casuales se olvidaron 
y la única forma que permaneció hasta nuestros días fue la de nominativo.

A lo largo de nuestra experiencia en Bulgaria como docentes de español como lengua 
extranjera (E/LE), hemos detectado que la bibliografía relativa al aprendizaje de la lengua búlgara 
no es muy abundante y menos aún en el caso de bibliografía específica destinada a estudiantes 
hispanohablantes. Por esta razón, nos decidimos a realizar una serie de publicaciones que tuvieran por 
objeto la divulgación y el conocimiento de los aspectos más relevantes de la lengua búlgara por parte 
de los hablantes nativos de español, en general, y de los docentes de búlgaro para hispanohablantes 
–así como los de E/LE en Bulgaria–, en particular.

En esta primera entrega se han abordado, sobre todo, aspectos relativos a la estructura del 
«sintagma nominal»2 en la lengua búlgara. De esta manera, en cada capítulo, se pone a disposición 
del lector una ficha teórica en la que, muy brevemente, se hace un repaso del fenómeno que se va a 
estudiar en la lengua española; para después explicar, por extenso, qué es lo que ocurre en la lengua 
búlgara. A continuación, se ha elaborado una batería de ejercicios con el fin de que el estudiante pueda 
poner a prueba sus conocimientos. Finalmente, en el último capítulo –el solucionario– se ofrecen las 
claves a todos los ejercicios.

1 Es de saber que, además del alfabeto cirílico, en Serbia, se hace uso también del alfabeto latino. De modo que ambos 
alfabetos son usados indistintamente.
2 Término que, por cuestiones de estilo, sustituimos en numerosas ocasiones, por los de signifi cado equivalente 
«frase nominal» y «grupo nominal».



13

00 INTRODUCCIÓN

Además, el estudiante podrá encontrar una serie de remisiones internas y de signos que, sin 
duda, facilitarán la consulta y la comprensión de las diferentes materias que en él se tratan; v. gr.: 

 АБВ*  La secuencia АБВ es incorrecta o no ha sido datada.
A + Б  Б se añade a A. 
A → Б  A se transforma en Б.
А(Б)В Las secuencias АБВ y АВ son correctas; esto es, los paréntesis indican que Б puede 

no estar presente.
А{Б/В}Г Las secuencias АБГ y АВГ son correctas; esto es, en la segunda posición pueden 

aparecer bien Б, bien В, pero no los dos a la vez. 
[→ §…]   Véase el §… para otros aspectos de esta misma cuestión.

Remite a apartados diferentes de aquél en el que aparece la remisión.

Asimismo, en la mayoría de ejemplos y en ciertos fragmentos del texto –allí donde se ha 
considerado conveniente– se ha resaltado en negrita el contenido objeto de estudio. 

Los capítulos de los cuales consta el EBEHIS-1 son los siguientes, a saber: I. El alfabeto,
II. El género del sustantivo, III. El plural del sustantivo, IV. El artículo, V. El adjetivo, VI. El pronombre 
posesivo, VII. La partícula ли y VIII. Solucionario.





CAPÍTULO I
EL ALFABETO BÚLGARO
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1.1. La modalidad de alfabeto cirílico de uso en Bulgaria 

El alfabeto búlgaro es una de las variantes del conocido como «Alfabeto Cirílico». Está 
compuesto por 30 letras con las cuales se representan en la escritura 45 sonidos (Stefka Petrova, 
2004:9). En el cuadro que se presenta a continuación (adaptado de Katina Bontcheva3) aparecen 
los caracteres cirílicos en la primera columna; la grafía equivalente en español, en la segunda, y la 
representación fonética correspondiente, según el IPA, en la tercera. Por último, ofrecemos un listado 
de ejemplos que se distribuye entre las columnas cuarta y quinta; en cada una de ellas, hemos 
recogido sendas palabras, a saber: una española y otra búlgara, en las que aparecen sonidos idénticos 
o de realización muy próxima entre sí.

Búlgaro 
(cirílico)

Español

(latino) 6
IPA

Palabra
española

Palabra
búlgara

А, а a [a] carta кaртa

Б, б b, v [b] bebé бебе

В, в b, v [v] visa виза

Г, г g, gu [g] guardarropa гaрдероб

Д, д d [d] doctor доктор

Е, е e [e] Eduardo Едуард

Ж, ж - [ʒ] pollo 7 живот ‘vida’

З, з *z [z] desde зима ‘invierno’

И, и i [i] idiota идиот

Й, й i, y [j] buey повей ‘soplo’

К, к c, k, qu [k] coco, kilo, cuarzo кокос, кило, кварц

Л, л l [l] Liliana, lote Лиляна, лодка ‘barco’

М, м m [m] minuto минута

3 Véase en BONTCHEVA, Katina: Elementary On-Line Bulgarian Grammar (vid. infra, bibliografía). Consulta realizada 
el día 10 de septiembre de 2007.

5 El lector interesado en el modo en el que los hispanohablantes realizamos los distintos sonidos de nuestra lengua 
puede acudir a la siguiente página de Internet: http://www.uiowa.edu/~acadtech/phonetics/.

4 «International Phonetic Alphabet», véase en: http://www2.arts.gla.ac.uk/IPA/ipa.html.
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Н, н n [n] no не 

О, о o [o] ojo oкo 

П, п p [p] Pedro Петър

Р, р r [r] rosa роза

С, с s [s] sal сол

Т, т t [t] título титла

У, у u [u] universidad университет

Ф, ф f [f] fino, teléfono фин, телефон

Х, х j [x] jugo хляб ‘pan’

Ц, ц ts [ts] pizza пица [‘pitsa]

Ч, ч ch [t∫] chantaje чanta ‘bolso’

Ш, ш *sh [∫] show шоу

Щ, щ *sht [∫t] ashtray къща ‘casa’

Ъ, ъ - [ɤ] 8 - България

Ь, ь - [j] - шофьор [t∫o’fjor] ‘chófer’

Ю, ю iú, yu [ju, ju] ayuda, Utah, Yulia Ню Йорк, Юта, Юлия

Я, я iá, ya [ja, ja] yarda, Yulia ярд, Юлия

6 Señalamos con asterisco aquellas representaciones ortográficas, ajenas a la norma culta del español, que he-
mos tomado prestadas del inglés,  por ser esta la lengua de comunicación internacional y, por lo tanto, de fácil 
acceso para cada lector.  

7 Con esta secuencia, queremos referirnos a la «pronunciación rehilada» a la que remite la grafía -ll- en buena 
parte de Argentina y Uruguay (i.e.: [‘poʒo]).

8 Para una descripción exhaustiva del sonido al que remite el grafema ъ, véase: TERNES, E.; VLADIMIROVA-BUHTZ, 
T. (1999): «Bulgarian». En Handbook of the International Phonetic Association. A Guide to the Use of the Inter-
national Phonetic Alphabet. Cambridge: Cambridge University Press. Pp. 54-7. Y, en lengua búlgara, el siguiente 
enlace de Internet: http://bmanolov.free.fr/tmp/BG_pravopis.pdf. Consulta realizada el día 15 de febrero de 2009.



EBEHIS-1

18

1.2. Particularidades de mayor relevancia 

 La grafía ь –que aparece siempre ante la vocal o– no remite a un sonido específico, sino que 
funciona, más bien, como un signo diacrítico cuya función es la de indicarnos que el sonido que le 
precede presenta el rasgo de «articulación palatalizada»9.

  (1)
  a. Пéтьо [‘petjo]   b. монтьóр [mon’tjor]
      Petio (nombre propio)      montador

1.2.1. Los grafemas ю y я
 
 Por otra parte, la letra ю, se utiliza cuando se quiere representar el sonido vocálico [u] –у, en 
cirílico–: bien, tras un sonido consonántico sujeto a un proceso de articulación palatalizada10; bien, en 
el caso de que dicha realización ([u]) suceda a una «yod»11 –i.e.: ю = *йу12 [ju] 13–.

  (2)        
  a. клю́чове [‘kljut∫ove]  b. юг [jug]
      llaves         sur

 La letra я remite a los sonidos [a] y [ɤ] –а y ъ, respectivamente– después de una consonante 
palatalizada o tras yod14 –i.e.: я = *йa [ja], йъ [jɤ] 15–.

  (3)
  a. ся́нка [‘sjanka]   c. я́вен [‘javen]
      sombra          evidente

  b. ля́то [‘ljato]   d. пъ́тя [‘pɤtjɤ] 
      verano       el camino

9 Según la Gramática del idioma búlgaro contemporáneo de la Academia Búlgara de las Ciencias, el fenómeno de la 
«articulación palatalizada de las consonantes» se explica como se expone a continuación: 1) «en la realización de 
las consonantes labiales (i.e.: б, п) y labiodentales (i.e.: в, ф), se produce un leve desplazamiento del mediodorso de 
la lengua hacia la zona del paladar duro» –v.gr.: б ([b]>[bj]), п ([p]>[pj]); в ([v]>[vj]), ф ([f]>[fj]) –; 2) «la articulación 
palatalizada de las consonantes dentales (i.e.: д, т)  y dentoalveolares (i.e.: з, с, ц) tiene lugar al desplazar el punto de 
articulación desde la parte baja de los alvéolos (que linda con los incisivos superiores) hacia las partes media y alta 
(más próximas al paladar duro)» –v.gr.: д ([d]>[dj]), т ([t]>[tj]); з ([z]>[zj]), с ([s]>[sj]); ц ([ts]>[tsj])–; 3) en el caso de la 
consonante bilabial nasal м, el fenómeno de articulación palatalizada es semejante al descrito para las labiales oclusi-
vas п y б –v.gr.: м ([m]>[mj])–; paralelismo similar se advierte entre el proceso de articulación palatalizada que sufren 
las consonantes dentoalveolares y el de su homóloga nasal н –v.gr.: н ([n]>[nj])– ; 4) con respecto a las consonantes 
líquidas, «la articulación palatalizada de la vibrante alveolar р tiene lugar cuando se retrasa el punto de articulación 
y el ápice de la lengua vibra contra la zona prepalatal, en tanto que los bordes linguales entran en contacto con los 
del paladar duro» –v.gr.: р ([r]>[ rj])–; por otro lado, «la articulación palatalizada de la lateral alveolar л se realiza al 
desplazar el punto de articulación desde la parte inferior de los alvéolos hasta la superior, al tiempo que los bordes de 
la parte anterior de la lengua se adhieren a los de la zona prepalatal» –v.gr.: л ([l]>[ lj])–; 5) fi nalmente, la articulación 
palatalizada de las consonantes velares (i.e.: к, г, х) se produce merced al desplazamiento del punto de articulación 
hacia la zona del paladar duro –v.gr.: к ([k]>[kj]), г ([g]>[gj]); х ([x]>[xj])–. Véase en: Българска Академия на Науките 
[БАН] (1993): Граматика на съвременния български език, І. Сoфия, страници 72 – 103 (i.e.: Gramática del idioma búlgaro 
contemporáneo, tomo I, de la Academia Búlgara de las Ciencias. Sofía, 1993, pp. 72 – 103). En adelante, nos referiremos 
a la Gramática de la Academia Búlgara de las Ciencias haciendo uso de las siglas БАН.

11 «Sonido i semiconsonante agrupado con la consonante anterior; p. ej., en pie (i.e.: [pje]), o semivocal agrupado 
con la vocal precedente; p. ej., en reino (i.e.: [‘rejno])». Véase en DRAE on-line, voz yod. Consulta realizada el día 07 de 
octubre de 2007. La negrita y las transcripciones fonéticas son nuestras.

10 Véase la nota anterior.
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 Por otro lado, es de saber que las más de las veces tanto el grafema a, como la letra я hacen 
alusión a los sonidos [a] y *йa [ja] respectivamente. Ahora bien, conviene tener en cuenta que, en 
algunos casos, se producen desviaciones a esta tendencia general y ocurre entonces que a remite a 
[ɤ] y я, como acabamos de exponer, representa la combinación йъ [jɤ]. Tales casos son los que se 
presentan a continuación: 

A) en la 1a persona singular y en la 3a persona plural del tiempo presente de los verbos de la primera 
y de la segunda conjugación (Stefka Petrova, 2004:11).

  (4) 
  a. плетá [ple’tɤ]   a´. плетáт [ple’tɤt]
      tejo (yo)        tejen (ellos)

  b. вървя́ [vɤr’vjɤ]   b´. вървя́т [vɤr’vjɤt]
      camino (yo)          caminan (ellos)

  c. нóся [‘nosjɤ]   c´. нóсят [‘nosjɤt]
      llevo (yo)         llevan (ellos)

B) En las formas cortas del artículo definido de género masculino [→ § 4.2.3.].

  (5) 
  a. В шкáфa [f ‘shkafɤ]  b. С учи́теля [s u’t∫iteljɤ]
     En el armario         Con el profesor

12 El sonido al que remite la grafía й o «i kratko» (i.e.: [j]) siempre precede o sucede inmediatamente a una vocal. 
«Como elemento de transición hacia un sonido vocálico pleno –i.e.: antes de vocal–, se puede encontrar en las cinco 
combinaciones que se presentan a continuación: *йа [ja], йе [je], йо [jo], *йу [ju] y йъ [jɤ]. Dichas combinaciones –sal-
vo excepciones (vid. infra, nota 27)– pueden aparecer al comienzo, en el interior o al fi nal de las palabras, v. gr.: ям 
[jаm] (‘comer’); ю́ни [‘juni] (‘junio’); майóр [ma’jor] (‘comandante’); прия́тел [pri’jаtеl] (‘amigo’); стáя [s’tаjа] (‘cuarto’); 
крайъ́гълен [kra’jɤgɤlen] (adj.: ‘esquinero’, ‘que se encuentra ubicado en un ángulo o esquina’)». (Nótese que en el 
caso de la representación escrita de [ja] y [ju], se hace uso de las grafías я y ю respectivamente. Por esta razón, señala-
mos con asterisco la incorrección de *йа y *йу.)
«Como elemento pospuesto –i.e.: después de vocal–, la й se encuentra en seis combinaciones (aй, ей, ий, ой, уй y 
ъй): i. A principio de palabra: aй [aj], v. gr., айря́н [аj’rjan] (‘bebida elaborada con yogur, agua y sal’); уй [uj], v. gr., 
уйди́свам [uj’disvam] (‘satisfacer caprichos’ –dialectal–).
ii. En interior de palabra: ай [aj], v. gr., тaйфá [taj’fa] (‘bando, facción’; ‘reunión de personas de mala vida o poco 
juicio); ий [ij], v. gr., парти́йна [par’tijna] (adj.: ‘relativo o perteneciente a un partido político’); ей [ej], v. gr., пéйка [‘pe-
jka](‘banco para sentarse’); ой [oj], v. gr., крóйка [‘krojka] (‘patrón’) y уй [uj], v. gr., бýйно  [‘bujno] (‘frenéticamente’).
iii. A fi nal de palabra: ай [aj], v. gr., обичáй [obi’t∫aj] (‘hábito, costumbre’); ий [ij], v. gr., нáтрий [‘natrij] (‘sodio’); ей 
[ej], v. gr., гвóздей [‘gvozdej] (‘tornillo’); уй [uj], v. gr., онýй [o’nuj] (‘aquello’ –dialectal–) y ъй [ɤj], v. gr., тъй [tɤj] (‘así’ 
–coloquial–)» (БAН-I, 1993: 124, § 100).

14 «En la lengua búlgara moderna se ha establecido que las consonantes postalveolares ж, ч, ш y дж –palatales per se– 
deben considerarse siempre como «no palatalizadas» –i.e.: no sujetas al fenómeno de articulación palatalizada– (…). 
Por lo tanto, de ordinario estas consonantes palatales de las que venimos hablando no se combinan en la escritura con 
las letras я, ю y ь. (…)». Por otra parte, «no hay que olvidar que en el famoso Diccionario de la lengua búlgara, escrito 
por Nayden Gerov, podemos encontrar los grafemas я y ю escritos después de ж, ч y ш». Tales excepciones se aplican 
a «la transcripción de nombres de origen extranjero (…)». «Las disposiciones normativas de dicho fenómeno se en-
cuentran expuestas en la Orden de transcripción y ortografía de nombres geográfi cos extranjeros al búlgaro (Boletín 
Ofi cial del Estado Búlgaro, núm. 60 de 4.07.1995, corregida en  BOEB núm. 72 de 15.08.1995 , núm. 106 de 5.12.1995 
y núm. 4 del 15.01.1999)». Véase en la página web http://www.nbulitera.com/ de la Librería on-line de la Nueva 
Universidad Búlgara. Consulta realizada el día 29 de abril de 2008.

13 Para la representación de ю con caracteres latinos, véase la segunda columna de la tabla 1.

15 Para la representación de я con caracteres latinos, véase la segunda columna de la tabla 1.



EBEHIS-1

20

1.2.2. La pronunciación de las consonantes

 Con respecto a las consonantes, existen algunas reglas de pronunciación que debemos recordar, 
a saber: A) las «consonantes sonoras»16 tienden al ensordecimiento en los siguientes contextos:

A.1) En posición final absoluta.

  (6)
  a. глад [glat]   b. залóг [za’lok] 
      hambre      prenda

  c. любóв [lju’bof]    d. зáлез [‘zales]
         amor         ocaso

A.2) Ante otra consonante sorda.

  (7)
  a. изтри́т [is’trit]   b. áдски [‘atski] 
      borrado        infernal

  c. глéдка [‘gletka]    d. рóбски [‘ropski] 
      vista          de esclavo

B) Asimismo, ocurre que las «consonantes sordas»17 adquieren la cualidad de sonoras, esto es, «se 
contagian» de la vibración de los pliegues vocálicos, cuando preceden, en la cadena hablada, a otra 
consonante sonora (Tania Láleva, 1998:10).

  (8) 
  a. отгóре [od’gore]
          arriba

16 Llamamos «consonantes sonoras» a todas aquellas que requieren de la vibración de los pliegues vocálicos –de 
ordinario, impropiamente denominados: «cuerdas vocales»– en su articulación, v. gr.: б ([b]), д ([d]), г ([g]), в ([v]), 
з ([z]) y ж ([ʒ]) –como el lector habrá observado, no se incluyen en esta lista las consonantes sonoras líquidas y las 
nasales, puesto que estas últimas no están sujetas a procesos sistemáticos de ensordecimiento–. Así ocurre que, cuan-
do estas consonantes que hemos enumerado se articulan sin que la vibración de los pliegues vocálicos tenga lugar, 
obtenemos las correspondientes realizaciones sordas, v. gr.: п ([p]), т ([t]), к ([k]), ф ([f]), с ([s]) y ш ([∫]). Precisamente, 
a esta ausencia de sonoridad, que acontece en ciertos contextos fonotácticos de la cadena hablada, llamamos «ensor-
decimiento».
17 Véase el listado de realizaciones sordas de la nota anterior. 
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2.1. El género de los sustantivos en español

 El género del nombre en español presenta la distinción entre «masculino» y «femenino». De 
ordinario, la terminación en -o (v. gr.: gato) nos indica que estamos frente a un sustantivo de género 
masculino; mientras que los de género femenino acostumbran a terminar en -a (v. gr.: gata). Además, 
existe un buen número de sustantivos de género masculino que no terminan en -o (v. gr.: presentador, 
actor virrey, príncipe); en estos casos, suele formarse el femenino mediante la adición de -a o de un 
sufijo específico, la mayoría de las veces acabado también en dicha vocal (v. gr.: presentadora, actriz,           
virreina, princesa).

  (1)
  a. lobo    a´. loba
  b. abuelo    b´. abuela
  c. funcionario    c´. funcionaria
  d. león     d´. leona
  e. conde     e´. condesa
  f. profesor    f´. profesora
  g. emperador    g´. emperatriz
  h. rey     h´. reina

 Sin embargo, no son pocas las excepciones a esta tendencia general. Así, por ejemplo, encon-
tramos numerosos casos en los que un sustantivo acabado en -o o en un sonido diferente es femenino 
y, a la inversa, abundantes ejemplos en los que la terminación en -a remite al género masculino. De 
manera que, en estos casos, tendremos que reparar en elementos adyacentes al sustantivo –tales 
como el  artículo o el adjetivo–, que mantienen con aquel la relación de «concordancia» [→ § 5.1.] y 
nos revelan, a las claras, la naturaleza de su género gramatical.  

  (2)
  a. mano    a´. la mano
  b. foto    b´. la foto
  c. clima    c´. el clima
  d. programa   d´. el programa
  e. cárcel     e´. la cárcel
  f. crisis     f´. la crisis
  g. noche     g´. la noche

 Por otra parte, no debemos olvidar que existen ciertos grupos de sustantivos en los que se 
observan particularidades específicas en relación al accidente del género. Así, por ejemplo, llamamos 
sustantivos de «género común» a aquellos cuyo significante tiene la misma terminación para los dos 
géneros gramaticales.

   (3)
  a. el testigo    a´. la testigo
  b. el artista    b´. la artista
  c. el suicida    c´. la suicida
  d. el mártir    d´. la mártir
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 Los sustantivos de «género epiceno» son los que presentan la misma forma, tanto en su 
terminación como en sus elementos adyacentes, con independencia del sexo del ejemplar –de una 
especie animal– al que se haga referencia.

  (4)
  a. el milano (macho o hembra)
  b. la perdiz (macho o hembra)
  c. la hormiga (macho o hembra)
  d. el mosquito (macho o hembra)
  e. el ruiseñor (macho o hembra)

 Por último, hablamos de sustantivos «heterónimos» para referirnos a los que forman parte de 
ciertas parejas en las que el género del referente se indica mediante voces procedentes de diferentes 
étimos. La «heteronimia» es, por tanto, un fenómeno gramatical que consiste en que «dos palabras 
que corresponden a dos términos gramaticales en oposición proceden de raíces diferentes; p. ej., toro-
vaca (DRAE on line: 14/05/2007)». Los ejemplos de (5) nos ayudarán a comprender mejor la naturaleza 
de dicho fenómeno.

  (5) 
  a. hombre    a´. mujer
  b. padre     b´. madre
  c. caballo     c´. yegua

2.2. El género de los sustantivos en búlgaro

 El nombre búlgaro tiene, como el español, variación de género. Ahora bien, mientras que en 
nuestra lengua la distinción de género en el sustantivo se reduce a dos clases, la de masculino y la de 
femenino; en la lengua búlgara contamos con una clase más: la del género «neutro». Veamos, pues, 
las características más importantes de cada una de ellas. 

2.2.1. El sustantivo de género masculino

 Los sustantivos de género masculino se reconocen porque generalmente acaban, en su forma 
indefinida de número singular, en consonante; como podemos observar en los ejemplos de (6). 

  (6) 
  a. щанд     d. крем
     mostrador       crema

  b. прозóрец    e. рaбóтник
      ventana       obrero

  c. клáмер    f.  дом
      pinza        hogar
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 Ahora bien, existe un conjunto de sustantivos masculinos que se apartan de la regla general y, 
a diferencia de los que acabamos de ver, terminan en vocal. Esta clase de nombres, que hace referen-
cia a personas y a los meses del año, forma un grupo reducido y presenta las siguientes terminaciones:    
A) sustantivos masculinos en -a: algunos sustantivos de género masculino terminan en la vocal -a.

  (7) 
  a. бащá    c. войвóда
      padre       jefe del destacamento de guerrilleros

  b. слугá    d. старшинá
      criado        cabo

B) sustantivos masculinos en -я: otros, tienen como final la letra -я, que, como sabemos, corresponde 
al diptongo creciente ia [→ § 1.2.1.].

  (8) 
  a. съдия́    c. тенекеджи́я
      juez                                 hojalatero

  b. комши́я    d. занаятчи́я
      timonel         artesano

C) sustantivos masculinos en -o: asimismo, podemos encontrar sustantivos masculinos de ‘parentes-
co’ que acaban en la vocal -o, por ejemplo:

  (9) 
  a. бáтко
      hermano mayor

  b. дя́до
      abuelo

  c. чи́чо
      tío

D) sustantivos masculinos en -и, -й: por último, hemos de tener en cuenta que todos los nombres de 
los meses del año son masculinos en búlgaro. De entre ellos, los que terminan en un sonido vocálico, 
-и o semivocálico -й, son los siguientes18.

   (10)
  a. януáри    f. септéмври
  b. февруáри    g. октóмври
  c. май     h. ноéмври
  d. ю́ни     i. декéмври
  e. ю́ли

18 Los tres restantes, a saber: март, април y авгýст, terminan en consonante y presentan, por tanto, el tipo de termi-
nación estándar que caracteriza a los sustantivos de género masculino.

́
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2.2.2. El sustantivo de género femenino

 Paralelamente a lo que ocurre en español, en búlgaro, la mayoría de los sustantivos de género 
femenino termina en el sonido vocálico [a]. Como hemos venido apuntando, dicho sonido en posición 
final –de sílaba o de significante– puede representarse gráficamente de dos modos diferentes, a saber: 
bien, mediante la letra -a, bien, mediante la letra -я [→ § 1.2.1.]. Serán estas, por tanto, las termina-
ciones más frecuentes que tendrá la forma indefinida de número singular del sustantivo femenino en 
la lengua escrita.

  (11) 
  a. мáса     e. юти́я
      mesa       plancha

  b. дъскá    f.  вóля
      tabla        voluntad

  c. ýлица    g. вечéря
      calle        cena

  d. пáлка    h. биолóгия
                              porra                                      biología

 Sin embargo, existen varias clases de sustantivo de género femenino que constituyen la ex-
cepción a la regla que acabamos de ver; nombres que presentan terminaciones de diverso tipo, a sa-
ber: A) sustantivos femeninos en -ост, -ест: en muchos sustantivos de género femenino se observan 
las terminaciones en consonante: -ост, -ест. Se trata de dos variantes de un mismo sufijo que se usa, 
principalmente, para obtener nombres abstractos (Tania Láleva, 1996:20).  

  (12) 
  a. млáдост      e. тéжест
      juventud        pesadez

  b. нéжност    f.  свéжест
      ternura        frescura

  c.  рáдост    g. прéлест
      alegría           hermosura

B) sustantivos femeninos en -н: existe un pequeño grupo de sustantivos femeninos –hoy considerados 
arcaísmos–, que acaban en -н. Su nómina es tan reducida que merece la pena aprenderlos de memo-
ria. Son los siguientes: 

  (13) 
  a. бран     d. кóпан
     guerra           cava

  b. дан     e. óран
     tributo       labranza

  c. прóдан / за прóдан   f. тъ ́кан
     venta / en venta         tejido
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C) sustantivos femeninos por influencia de voces extranjeras: por último, hay un conjunto de sustan-
tivos que, a lo largo de la historia de la lengua búlgara, han cambiado de género por la influencia que 
sobre ellos han ejercido otras voces de origen extranjero. Un caso curioso es el de las piezas léxicas 
вéчер (‘noche’) y зáхар (‘azúcar’) que, si bien en sus orígenes eran masculinas, hoy se las considera 
femeninas por analogía con las voces нощ (‘noche’) y сол (‘sal’), de evidente origen foráneo (Tania 
Láleva, 1996:20). Dentro de este grupo de palabras de género femenino, que presentan un final en 
consonante irregular, se encuentran las de (14).

  (14) 
  a. вар     c. пот 
      cal       sudor

  b. зáповед    d. жар
      orden       brasa

2.2.2.1. La forma femenina de los sustantivos que hacen referencia a personas (-a, -я)

 Llamamos «nombres animados» a los que designan «personas, animales o seres considerados 
vivientes» (DRAE on-line: 10/05/2007). Normalmente, este tipo de sustantivos, presenta dos formas, una 
para el masculino, que se usa para nombrar a individuos de sexo masculino (v.gr.: дирéктор ‘direc-
tor’), y otra para el femenino, que hace referencia a individuos de sexo femenino (v.gr.: дирéкторка 
‘directora’). Cuando el nombre animado es de ‘persona’ –es decir, cuando se refiere a una entidad hu-
mana–, la lengua búlgara prevé varios procedimientos para formar el femenino. Veamos, pues, los más 
destacados: A.1) sustantivo masculino + кa: el sufijo -кa es el más rentable en lo que a la formación 
del género femenino se refiere. En buena parte de los casos, obtenemos la forma femenina mediante 
la adición de -кa al sustantivo masculino, como se refleja en los siguientes ejemplos.

  (15) 
  a. продавáч    a´. продавáчка
      vendedor       vendedora

  b. писáтел    b´. писáтелка
      escritor             escritora

  c. клиéнт    c´. клиéнтка
      cliente         clienta

  d. митничáр    d´. митничáрка
      aduanero         aduanera

A.2) ец, ин → кa: en otras circunstancias el sufijo -кa no se añade directamente a la forma del mas-
culino, sino que lo que se produce es un cambio de las terminaciones de la base nominal. De manera 
que, cuando la forma masculina acaba en -ец19 o en -ин, sustituimos dichos sufijos por el morfema 
-кa para obtener la femenina.

19 «Cuando el sufi jo -ец aparece después de una vocal en los sustantivos de género masculino, se sustituye por la 
combinación -йка para formar la forma correspondiente de género femenino» (БAН-II, 1993: 58, § 53). V. gr.:
 i. австри́ец →  австри́йка (‘austríaco, ca’)
 ii. китáец →  китáйкa  (‘chino, na’) 
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  (16)
  a. италиáнец    a´. италиáнка
      italiano         italiana

  b. испáнец    b´. испáнка
      español         española

  c. англичáнин    c´. англичáнка
      inglés               inglesa

  d. грáжданин    d´. грáжданка
      ciudadano              ciudadana

B.1) sustantivo masculino + -иня: el sufijo -иня se une a la forma masculina directamente, como se 
ejemplifica en (17).

  (17) 
  a. граф     a´. графи́ня
     conde            condesa

  b. монáх    b´. монахи́ня
      monje              monja

  c. поля́к     c´. поляки́ня
      polaco         polaca

B.2) ец, ин → киня: no obstante, cuando el sustantivo masculino termina  en -ин o en -ец, dichos 
sufijos se suprimen y, en su lugar, se añade -киня 20 a la base nominal, como se muestra a continua-
ción 21.

  (18) 
  a. плувéц    a´. плувки́ня
      nadador              nadadora

  b. стрелéц    b´. стрелки́ня
      tirador         tiradora

  c. борéц    c´. борки́ня
      luchador         luchadora

  d. съ́рбин    d´. сръбки́ня 
      servio              servia

C.1) sustantivo masculino + ицa: por una parte, como hemos visto en los casos anteriores, el sufijo 
-ицa puede unirse al sustantivo masculino que le sirve de base mediante la simple adición. 

  (19) 
  a. цар    a´. цари́ца 
     rey          reina

20 Nótese que tanto –иня  como –киня son variantes de expresión del mismo sufi jo. 
21 En efecto, como el lector habrá observado, existen varias posibilidades para formar el femenino cuando la forma 
indefi nida de número singular del sustantivo masculino presenta las terminaciones -ец (v. gr.: -ец → -кa, -киня, 
-ицa) e -ин (v. gr.: -ин → -кa, -киня). Por lo tanto, sólo a través del estudio y la práctica en el uso del idioma, podrá 
saber el estudiante de búlgaro con qué sufi jo habrá de combinarse cada uno de los sustantivos que presentan estas 
terminaciones de las que venimos hablando. 



EBEHIS-1

30

  b. дáскал    b´. даскали́ца
     maestro        maestra

  c. дя́вол    c´. дяволи́ца
         diablo        diabla  

C.2) ец, ик → ицa: por otra parte, -ицa puede modificar a la forma que le sirve de base mediante 
la transformación del sufijo masculino; como se muestra en los ejemplos de (20).

  (20) 
  a. певéц    a´. певи́ца
      cantor         cantora

  b. красáвец    b´. красáвица
                  bello             bella

  c. спъ́тник    c´. спъ́тница
      acompañante (masc.)        acompañante (fem.)

2.2.2.2. La forma femenina de los sustantivos que hacen referencia a animales

 Para obtener la forma femenina de los sustantivos animados que designan ‘especies anima-
les’, hacemos uso de dos de los sufijos que hemos visto en el apartado anterior, a saber: -ицa y -кa. 
Ahora bien, mientras que en el ámbito de los femeninos animados de persona era -кa el sufijo de 
mayor uso y frecuencia (v.gr.: учи́тел ‘maestro’, учи́телка ‘maestra’); en el caso de los femeninos 
animados de animal es -ицa el que presenta mayor vitalidad (v.gr.: лъв ‘león’, лъви́ца ‘leona’).

   (21) 
  a. слон     a´. слони́ца 
      elefante (masc.)       elefante (fem.)

  b. гъ́лъб    b´. гълъби́ца
      palomo                   paloma

  c. вълк 22    c´. вълчи́ца
      lobo            loba

  d. гъсóк 23     d´. гъ́ска
      ganso         gansa

22 En algunas palabras –v.gr.: вълк ~ вълчи́ца–, se produce un fenómeno fonético denominado «alternancia»: «La 
alternancia ([к, г, х] ~ [ч, ж, ш]) es uno de los cambios más característicos del sistema fonético de la lengua búlgara. 
Se realiza a través de la sustitución de las consonantes velares [к, г, х], cuando están al fi nal de una raíz o base léxica, 
por consonantes palatales [ч, ж, ш] delante de las vocales [е, и] o la vocal [a]. El cambio se llama «palatalización» y 
la alternancia tiene como base la ley fonética conocida como Primera palatalización de las consonantes velares. Véase en: 
БАН-I, 1993:242. (Advierta el lector que no ha de confundir este fenómeno de «palatalización», de tipo histórico o 
diacrónico, con el proceso de «articulación palatalizada de las consonantes», descrito en el Apartado I [→ § 1.2.], de 
tipo sincrónico.)
23 Es de saber que el sufi jo -ок, de nombres de animal, forma el femenino de dos maneras, a saber: o bien, se trans-
forma en -кa –como en (21.d´)–; o bien, se sustituye por -a, v. gr.: жабóк → жáба (БАН-II, 1993:59).
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2.2.3.  El sustantivo de género neutro (-o, -e)

 Los sustantivos búlgaros de género neutro se reconocen porque su forma indefinida singular 
presenta las terminaciones -o y -e. Razón por la que su identificación se hace muy sencilla para cual-
quier hablante nativo de español 24. 

  (22) 
  a. леглó    e. шишé
      cama              botella

  b. веществó    f. полé
      sustancia               campo

  c. писмó    g. учи́лище
      carta          escuela

  d. лепи́ло    h. здáние
      cola               edificio
    
 Además, existe un buen número de sustantivos animados que designan a individuos sexuados 
(i.e.: ‘varón’/‘mujer’, ‘macho’/‘hembra’) y que formalmente son, sin embargo,  neutros. La razón, se-
gún se aduce en las gramáticas al uso (Tania Láleva, 1996:21; Stefka Petrova, 2004:26; БАН-II, 1993:101), 
se encuentra en el hecho de que, en muchos de estos casos, nos encontramos ante sustantivos que 
han cambiado de terminación al unirse a sufijos diminutivos en -e: -e, -че, -ле, -енце, -ице. 

  (23) 
  a. белéжник    a´. белéжниче 
      agenda (masc.)              pequeña agenda (neutro)

  b. врат     b´. вратлé
      cuello (masc.)              cuellito (neutro)

  c. гердáн    c´. гердáнче
      collar (masc.)              collarito (neutro)

  d. килó     d´. килцé
      kilo (neutro)              kilito (neutro)

  e. моми́че    e´. моми́чeнце
      chica (neutro)             chiquilla (neutro)

  f. пи́ле     f´. пи́ленце
      pollo (neutro)             pollito (neutro) 

 Pertenecen también a la clase del género neutro sustantivos procedentes de otras lenguas 
que se han incorporado al léxico búlgaro conservando sus terminaciones originales, a saber: -и, -у, -ю. 

  (24) 
  a. такси́
      taxi

  b. паспартý
      recuadro

  c. фондю́
      fondue

24 No obstante, debemos tener presente que existe un reducido número de masculinos animados de persona que 
acaban en -o [→ § 2.2.1.].



EBEHIS-1

32

 Por último, cabe añadir que cuando el género gramatical de un sustantivo genera dudas, la 
prueba de verificación que suele realizarse –por parte de los hablantes nativos de búlgaro–, es la de 
combinar el sustantivo en cuestión con el adjetivo numeral еди́н (i.e.: ‘un’, masculino), еднó (i.e.: 
‘un’, neutro), еднá (i.e.: ‘una’ femenino) [→ § 4.3.].

  (25) 
  a. бащá     a´. еди́н бащá
      padre              un padre

  b. нощ     b´. еднá нощ
     noche                  una noche

  c. такси́     c´. еднó такси́
     taxi                  un taxi

2.2.4. Particularidades relativas al género 

 En búlgaro, como en español, el género del nombre presenta ciertas particularidades. Por 
ejemplo, podemos encontrarnos frente a ciertas parejas de heterónimos en las que, como ya sabemos, 
la distinción entre el masculino y el femenino no viene dada por la terminación del sustantivo, como 
es habitual, sino por un cambio de la base léxica. Recogemos en (26) las parejas de uso más frecuente. 

  (26) 
  a. мъж     a´. женá
      hombre            mujer

  b. младéж    b´. девóйка
      un joven (masc.)        una joven (fem.)

  c. бащá     c´. мáйка
      padre         madre

  d. дя́до     d´. бáба
      abuelo          abuela

  e. чи́чо     e´. лéля
      tío         tía

  f. бик     f´. крáва
      toro         vaca

  g. кон     g´. коби́ла
      caballo         yegua

  h. петéл    h´. кокóшка
      gallo               gallina

  i. брат                             i´. сестрá
      hermano         hermana

  j. син         j´. дъщеря́
      hijo              hija

 Por otra parte, la lengua búlgara cuenta también con nombres de animal de género epiceno 
(v.gr.: таралéж ‘erizo’). Así, mientras que en español, para distinguir el sexo del individuo al que nos 
referimos –ya sea al hablar o al escribir– hacemos uso de los sustantivos macho y hembra, que, apues-
tos al nombre de género epiceno, nos revelan la identidad sexual del referente (v.gr.: erizo macho/
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hembra); en búlgaro, se recurre a los adjetivos мъ́жки/мъ́жко/мъ́жка (‘macho’) y жéнски/жéнско/
жéнска (‘hembra’), que conciertan con el género gramatical del sustantivo al que acompañan (v.gr.: 
мъ́жки таралéж ‘un erizo macho’, жéнски таралéж ‘un erizo hembra’). Veamos algunos ejem-
plos.

  (27)
  a. змия́     a´. мъ ́жка змия ́ / жéнска змия́ 
     serpiente        serpiente macho / serpiente hembra

  b. кит    b´. мъ́жки кит/жéнски кит
         ballena         ballena macho / ballena hembra

  c. мерлýза   c´. мъ́жка мерлýза/ жéнска мерлýза
      merluza        merluza macho / merluza hembra

  d. пáяк     d´. мъ́жки пáяк / жéнски пáяк
      araña          araña macho / araña hembra

 El conjunto de los sustantivos de género común, se caracteriza por su reducido número de 
elementos, como reflejan los pocos ejemplos de (28). 

  (28) 
  a. родни́на    a´. еди́н родни́на / еднá родни́на
     pariente        un pariente / una pariente

  b. пия́ница   b´. еди́н пия́ница / еднá пия́ница
      borracho        un borracho / una borracha

  c. пройдохá   c´. еди́н пройдохá / еднá пройдохá
      tunante        un tunante / una tunanta

 
 Finalmente, cabe añadir que, mientras en español los sustantivos provenientes del griego 
antiguo terminados en -мa se consideran masculinos; en búlgaro, por el contrario, se consideran fe-
meninos. 

  (29) 
  a. дрáма   a´. еднá дрáма
      drama               un drama

  b. аксиóма    b´. еднá аксиóма
      axioma              un axioma

  c. телегрáма    c´. еднá телегрáма
      telegrama              un telegrama

  d. систéма    d´. еднá систéма
      sistema                                            un sistema
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 Por otro lado, es de notar que el sustantivo femenino проблéма (‘problema’), de gran vita-
lidad en la lengua hablada, presenta la variante masculina de significado indéntico проблéм (‘pro-
blema’); y que el sustantivo кли́мат (i.e.: ‘clima’) –que, como se puede ver, termina en consonante– 
pertenece a la clase de los masculinos (Stefka Petrova, 2004:27).

  (30) 
  a. кли́мат   a´. еди́н кли́мат
      clima         un clima

  b. проблéма    b´. еднá проблéма 
      problema        un problema

  c. проблéм    c´. еди́н проблéм
      problema       un problema

  d. Ня́ма проблéм!
     ¡No hay problema! (expresión coloquial)
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2.3. EJERCICIOS

I. Determine el género de los sustantivos que se presentan a continuación.

 
  a

  1. агрéсор   26. трамвáй

  2. пешехóдец   27. метрó

  3. олóво    28. ди́плома

  4. свекъ́рва    29. детé

  5. пръ́стен    30. сря́да

  6. тревá    31. ръкá

  7. прóлет    32. и́стина

  8. проблéм    33. панорáма

  9. динáмо    34. сребрó

  10. смоки́ня    35. длан

  11. небé    36. дук

  12. бар     37. съпрýга

  13. схéма    38. желя́зо

  14. пя́сък    39. меню́

  15. ловéц    40. леглó

  16. бряг    41. ключ

  17. клас    42. реáлност

  18. ковáч    43. óпит

  19. апéл    44. вéчер

  20. лимóн    45. грéшка

  21. рáдио    46. хипотéза

  22. кáмък    47. автобýс 

  23. éсен    48. хлапé

  24. кри́за    49. ки́но

  25. спорт    50. екрáн
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  b
  1. повъ́рхност    28. крýша

  2. крал     29. портoкáл

  3. áрия     30. ля́стовица

  4. газ     31. канапé

  5. цел     32. памýк

  6. мóлив    33. слáдко

  7. чай     34. служи́тел

  8. любóв    35. лост

  9. огледáло    36. шкаф

  10. орéл    37. морé

  11. кóтва    38. количéство

  12. кóпие    39. тýба

  13. чифт    40. кáбел

  14. свещéник    41. рéчник

  15. бедрó    42. глéдка

  16. глéзен    43. желáние

  17. сняг     44. етажéрка

  18. тéза     45. градчé

  19. кáчество    46. сéло

  20. смя́на    47. ези́к

  21. систéма    48. кáпка

  22. слáлом    49. нож

  23. бащá      50. нощ

  24. дя́до    51. бонбóн

  25. вéчност    52. бáница

  26. въ́глен    53. перó

  27. при́зрак    54. чадъ́р
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II. Atendiendo al género, coloque cada uno de los sustantivos que aparecen a continuación en una de 
las columnas del siguiente cuadro, según se muestra en el ejemplo de la primera fila.

Мáса, мóлив, учитéлка, сакó, мали́на, ръкá, поéт, éзеро, пéнсия, проблéм, сни ́мка, 
пижáма, пирáт, колeлó, химикáл, планéта, чек, навлó, сукмáн, прорóк, рáмо, теорéма, 
плéме, писáлка, бар, срок, кафé, ри ́за, екстáз, зоопáрк, мотéл, крáнче, жáжда, копри ́ва, 
майонéза, монáрх, бéбе, добротá, слáбост.

 

м.р. ж.р. ср.р.

мóлив мáса сакó
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III. Repare en los sustantivos de las siguientes frases. Subraye con una línea (v.gr.: aaaaaaa) los de gé-
nero masculino; con dos (v.gr.: bbbbbbb), los sustantivos de género femenino y con una línea ondulada 
(v.gr.: ccccccc), los de género neutro.

 1. Мария́на и́ма кýче, а аз и́мам кóтка.
 2. Tря́бва да си кýпиш огледáло.
 3. Тóй заминáва за Бългáрия като тури́ст.
 4. Ася е дъщеря́ на бългáрин и руски́ня.
 5. Нерýда е поéт от Чи́ли.
 6. Вáрна е град на Чéрно морé.
 7. Сóфия е стóлица на Бългáрия.
 8. Оби́чaме кафé с мля́ко.
 9. Днес е мнóго студéн ден.
 10. Боли́ го зъб.
 11. Ня́маме срок за тáзи спрáвка.
 12. Не и́скaм кéтчуп в пи́цата.
 13. Бащá ми купýва 2 кг си́рене, 1 бути́лка óлио и 1 кг шýнка.
 14. Оттýк минáва ли автобýс № 15?
 15. Намирáме жи́лище с повъ́рхност 90 кв.м.
 16. Те ня́мат мнóго óпит в товá отношéние.
 17. Влизáме в бар “Мýра”.
 18. Тáзи стóка е с прои́зход Гъ́рция.
 19. Сади́м дръвчé в нáшия двор.
 20. Върви́ш ка́то мрáвка.

 IV. Forme el femenino de los sustantivos masculinos que aparecen a continuación.

  а.
  1. дирéктор   25. бог

  2. учи́тeл   26. крал

  3. прия́тeл   27. свидéтел

  4. слон    28. внук

  5. сервитьóр   29. колéга

  6. бъ́лгaрин   30. кръ́стник

  7. испáнец   31. портиéр

  8. италиáнец   32. продaвáч

  9. сéлянин   33. рабóтник

  10. сóбственик   34. служи́тeл

  11. учени́к   35. чинóвник
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  12. съпрýг   36. касиéр

  13. братовчéд   37. телефoни́ст

  14. вълк    38. оперáтор

  15. танцьóр   39. марки́з

  16. дук    40. люби́м

  17. граф    41. плéменик

  18. баничáр   42. oрганизáтор

  19. чистáч   43. студéнт

  20. áвтор   44. певéц

  21. имперáтор   45. атлéт

  22. худóжник   46. плувéц 

  23. превoдáч   47. асистéнт

  24. победи́тeл    48. даритéл

 
  б.
  1. брат     7. коч

  2. бащá    8. лисýгер

  3. дя́до    9. ергéн

  4. мъж    10.  елéн

  5. бик    11. петéл

  6. овéн    12. зет
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V. Hemos construido dos formas de género femenino para cada uno de los siguientes sustantivos. 
Marque la opción correcta. 

 1. пощальóн □ пощальóна  7. гост  □ гóстенка
   □ пощальóнка    □ гóстилница

 2. барóн  □ барóна  8. цар  □ цáра
   □ барóнеса    □ цари́ца

 3. актьóр □ актри́са  9. читáтел □ читáтеля
   □ актьóрка    □ читáтелка

 4. лéкар  □ лeкáрина   10. вълшéбник □ вълшéбница
   □ лéкарка    □ вълшéбничка

 5. кръ́стник □ кръ́стница  11. секретáр □ секретáрица
   □ кръ́стникина    □ секретáрка

 6.лъв  □ лъви́ца  12. поет  □ поетéса
   □ лъви́нa    □ поéтка
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EL SUSTANTIVO: NÚMERO
CAPÍTULO III
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3.1. El plural de los sustantivos en español 
 
 La formación del plural de la mayor parte de los sustantivos en español, así como la de los 
adjetivos, sigue, grosso modo, las siguientes reglas, a saber: a) cuando la forma singular termina en 
vocal átona, añadimos una -s a la palabra en cuestión, como se muestra en (1), 

  (1)
  a. niño     a´. niños

  b. doctora    b´. doctoras

  c. estuche    c´. estuches

b) del mismo modo, cuando la forma del sustantivo en número singular acaba en consonante, vocal 
tónica (i.e.: í, ú) o en -y, formamos el plural correspondiente añadiendo -es, como se refleja en (2) 25.  

  (2)
  a. doctor     a´. doctores

  b. israelí     b´. israelíes

  c. hindú     c´. hindúes

  d. rey     d´. reyes

3.2. El plural de los sustantivos en búlgaro

 Asimismo, el sustantivo búlgaro presenta también variación numérica, es decir, formas de 
singular y formas de plural, v. gr.: стена́ (pared) / стени́ (paredes), огледа́ло (espejo) / огледала́ 
(espejos), шкаф (armario) / шка́фове (armarios). Sin embargo, la flexión de número búlgara abriga 
un índice de marcas para la expresión de la pluralidad considerablemente superior al que encontramos 
en su homóloga española. Veamos, pues, las principales condiciones de aparición de cada una de ellas. 
 

3.2.1. El plural de los sustantivos de género femenino (-и)

 Los sustantivos de género femenino significan la pluralidad haciendo uso de un solo morfema: 
–и. Ahora bien, el modo en que este sufijo se suelda a su base varía dependiendo de la terminación de 
la misma, según se explica en los seis casos que se exponen a continuación: A) a → и: cuando la forma 
singular termina en -a, esta se suprime y se añade una -и a la base nominal, como se ejemplifica en 
(3), 

25 Nótese que israelí e hindú no son sustantivos propiamente dichos, sino que pertenecen a la clase de los adjetivos 
gentilicios, esto es, aquellos que, según la Real Academia Española denotan «la procedencia geográfi ca de las perso-
nas o su nacionalidad». Vid.: DRAE en red, consulta realizada el día 22 de enero de 2007, voz adjetivo).
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  (3) 
  a. кни́гa    a´. кни́ги
      libro          libros

  b. къ́щa     b´. къ́щи
      casa          casas

B) я → и: en los casos en el que el sustantivo presenta la terminación -я, esta cambia a -и para formar 
el plural,

  (4) 
  a. стáя     a´. стáи
      habitación         habitaciones

  b. лéля     b´. лéли
      tía          tías
   
C) ст + и: en los sustantivos que acaban  con el grupo consonántico -ст se agrega -и a la terminación.

  (5) 
  a. рáдост    a´. рáдости
      alegría         alegrías

  b. страст    b´. стрáсти
      pasión         pasiones
     
     
D) consonante + и: como en el caso anterior, los sustantivos femeninos terminados en consonante 
forman el plural mediante la adición de -и. 

  (6) 
  a. вéчер    a´. вéчери
      noche          noches

  b. вещ     b´. вéщи
      objeto         objeto

E) pérdida de vocal + и: en determinados sustantivos se produce un cambio fonético que se conoce 
con el nombre de «vocal caduca» (Tania Láleva, 1996:25-26; Stefka Petrova, 2004:31-32). Este fenómeno 
consiste en que la vocal de la terminación en singular (i. e.: -ъ-, -е-) desaparece en la forma de 
plural. 

  (7) 
  a. ми́съл    a´. ми́сли
      pensamiento         pensamientos

  b. пéсен    b´. пéсни
      canción         canciones

F) antigua forma de dual («-e»): por último, cabe añadir que hay dos sustantivos que han conservado 
su antigua forma de número dual para formar el plural; se trata de las voces ръкá (‘mano’) –que pre-
senta un alto índice de frecuencia en la lengua hablada– y ногá (‘pie’). Dichas formas hacen uso del 
sufijo -e como marca de pluralidad, como se aprecia al reparar en las secuencias de (8).
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  (8)
  a. ръкá     a´. ръцé
      mano           manos

  b. ногá     b´. нозé
      pie           pies
     

3.2.2. El plural de los sustantivos de género neutro (-a, -я, -та, -eнá, -eсá, -и)

 El sustantivo neutro presenta seis sufijos para formar el plural: -a, -я, -та, -eнá, -eсá, e -и 
(si bien es cierto que en los tres últimos casos –i.e.: -eнá, -eсá, e -и– se habla de terminaciones de 
escasa rentabilidad). La selección de cada una de estas marcas depende, como en los casos del sus-
tantivo femenino que acabamos de ver, de la terminación de la base nominal. De manera que podemos 
establecer cinco grupos, a saber: A.1) o, ло, ало, ило → a: los sustantivos neutros que presentan las 
terminaciones -o, -ло, -ало , -ило  cambian la -o final por el morfema de plural -a, como se refleja 
en los siguientes ejemplos:

  (9)
  a. леглó    a´. леглá
      cama        camas

  b. черви́ло    b´. червилá
      lápiz de labio        lápices de labio

A.2) це, енце, ище → a: de la misma manera que los sustantivos del subapartado anterior sustituyen 
la -o de la terminación, los sustantivos neutros cuya forma singular termina en -це, -енце  e -ище 
cambian la -e final por el morfema de plural -a, 

  (10)
  a. учи́лище    a´. учи́лища
      escuela         escuelas

  b. пи́ленце    b´. пи́ленца
         pollito             pollitos

B) ие, тие, ние → я: en el caso de los sustantivos neutros que presentan las terminaciones -ие, 
-тие, -ние –tres tipos de terminación que contienen el sufijo -ие–, la -e  final se elide y se susti-
tuye por -я 26. 

  (11)
  a. извéстие    a´. извéстия
      aviso                 avisos

  b. кóпие    b´. кóпия
      copia                   copias

  c. събрáние    c´. събрáния
      reunión           reuniones

26 De la misma manera se forma el plural de dos sustantivos en -e, a saber: цвéтe (‘fl or’) > цветя́ (‘fl ores’) y лóзe  
(‘viñedo’) > лозя́ (‘viñedos’). (Stefka Petrova, 2004:34.)
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 Ahora bien, pese a que en las páginas de la БAН puede leerse la siguiente afirmación: «la 
determinación del número de sílabas en una palabra no crea ninguna dificultad, puesto que dicho 
número es igual al número de vocales que tiene la palabra» (БAН-I, 1993: 157, § 128); desde nuestro 
punto de vista, en la lengua oral el sufijo -ие – formado por las vocales и + е (i.e.: [ie])– se pronuncia, 
las más de las veces, como una sola sílaba, esto es, como el diptongo español [je] contenido en la 
palabra serie 27.   

C) e, че, ле + та: los sustantivos neutros terminados en -e, -че y -ле –así como las voces prove-
nientes de otras lenguas acabadas en -и, -у, -ю [→ § 2.2.3.]– forman el plural mediante la adición 
del morfema -та 28.

  (12)
  a. морé     a´. морéта
      mar              mares

  b. пи́ле     b´. пи́лета
      pollo           pollos

  c. колиé    c´. колиéта
      collar           collares

  d. такси́     d´. такси́та
       taxi              taxis

 Nótese que колиé es una palabra aguda, es decir, una palabra donde el acento recae sobre 
la -é final y no puede, por lo tanto, considerarse adscrita al grupo del apartado anterior en el que las 
palabras presentan la terminación -ие. La explicación es bien sencilla: «la secuencia -ие constituye 
un sufijo de formación de sustantivos que desplaza el acento sobre la sílaba que le precede 29» (БAН-I, 
1993: 173, § 145). De modo que esta diferencia en la posición del acento determina la selección de un 
tipo de sufijo u otro para la formación del plural. En otras palabras, si el final -ие de un sustantivo 
neutro constituye una secuencia átona como en кóпие, se hará uso del sufijo -я para formar el plural, 
como en кóпия; si, por el contrario, -иé forma una secuencia cuyo segundo elemento vocálico es tó-
nico –esto es, un grupo donde la é final lleva acento–, como en колиé, se hará uso del sufijo -та para 
formar el plural como en колиета 30. 

 Lamentablemente, no parece haber regla alguna para determinar estas diferencias que ve-
nimos comentando acerca de la posición del acento en los sustantivos, por tanto, el estudiante de 
búlgaro como lengua extranjera habrá de aprenderlas de memoria. 

27 A este respecto, conviene tener presente que la «i kratko nunca aparece en la combinación -йе a fi nal de palabra» 
(БAН-I, 1993: 124, § 100).

29 «El sufi jo -ие es un sufi jo bastante productivo en la lengua búlgara y forma muchos sustantivos de género neutro, 
generalmente,  derivados a partir de verbos, a saber: 
A) Sustantivos deverbales (raíz de verbo (V) + sufi jo -ие → sustantivo (N)): 
 i. доверя́ (V) ‘confi ar’ →  довер- + -ие → довéрие (N) ‘confi anza’ 
 ii. съглася́ (V) ‘dar la razón, estar de acuerdo’ →  съглас- + -ие → съглáсие (N) ‘acuerdo’
B) Sustantivos derivados a partir de compuestos (raíz de sustantivo + vocal de unión -o- + raíz verbal + sufi jo -ие 
→ sustantivo): 
 i. главá (N) ‘cabeza’ +  боля́ (V) ‘doler’ → глав- + -о- + -бол- + -ие → главобóлие (N) ‘dolor de cabeza’
Todos los sustantivos en -иe forman el plural correspondiente mediante la transformación de -иe en -ия». (БAН-II, 
1993: 384, § 506.)

28 Existe una palabra que presenta una forma de plural irregular, v. gr.: детé (‘crío’) > децá (‘críos’).
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 A continuación, hablaremos de un grupo de sufijos cuyo uso presenta menor productividad 
que el de las terminaciones que acabamos de estudiar en los tres apartados anteriores.

D.1) plural en -eнá: un grupo de sustantivos, que presenta la terminación -ме –proveniente del anti-
guo tema en -мен- (Tania Láleva, 1996:27)–, hace uso del sufijo -на para formar el plural. En (13) se 
muestra la reducida nómina de ejemplos que lo constituye.

  (13)
  a. и́ме    a´. именá
     nombre                 nombres

  b. знáме    b´. знаменá
     bandera                 banderas

  c. врéме    c´. временá
     tiempo           tiempos

  d. сéме     d´. семенá 
     semilla        semillas

  e. плéме    e´. племенá
      tribu        tribus

  f. стрéме    f´. стременá
     estribo        estribos

  g. брéме        g´. бременá
     peso        pesos

  h. рáмо 31     h´. раменá
     hombro        hombros

D.2) plural en -eсá: del mismo modo, hay otro conjunto de nombres, aquellos que en búlgaro antiguo 
presentaban el tema en -ес-, que hoy añaden la terminación -са a su base para marcar la pluralidad 32.

  (14)
  a. чýдо     a´. чудесá
      milagro         milagros

  b. небé     b´. небесá
      cielo          cielos

30 Es de saber que las palabras que llevan acento sobre la -é fi nal en el grupo -иé son, en su mayoría, de origen ex-
tranjero (v. gr.: collier (fr.) [koli’e]; dossier (fr.) [dosi’e]; croupier (fr.) [krupi’e]).
 i. досиé (‘expediente’)   → досиéта (‘expedientes’) 
 ii. крупиé (‘crupier’)   →  крупиéта (‘crupieres’) 
 iii. преспапиé (sing. ‘pisapapeles’)  →  преспапиéта (pl. ‘pisapapeles’)
 iv. питиé (‘bebida’)    →  питиéта (‘bebidas’)

31 «Los sustantivos рáмо (i.e.: ‘hombro’), коля́но (i.e.: ‘rodilla’) y крилó (i.e.: ‘ala’), además de la forma de plural en 
-на del primero (i.e.: раменá) y de las regulares коленá y крилá de los segundos, presentan otras en -e, residuo del 
antiguo sufi jo -Ђ que se utilizaba como marca para la expresión del contenido de pluralidad ‘dual’» (БАН-II, 1993:110). 
De modo que, en el búlgaro actual, estos tres sustantivos presentan dos formas de plural, a saber: 
  i. рáмо   →  раменá – раменé  (‘hombros’)
  ii. коля́но  →  коленá – коленé  (‘rodillas’) 
  iii. крилó   →  крилá – крилé  (‘alas’)
32 Como regla de pronunciación, conviene tener presente que los nombres de dos sílabas llanos –es decir, aquellos 
cuya sílaba tónica es la penúltima– mueven su acento hacia la última sílaba en la forma de plural cuando esta acaba 
en -a, -eнá, -eсá y -я (Tania Láleva, 1996:27). V. gr.: знáме > знаменá; небé > небесá; рáмо > раменá.
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E) -и: Por último, cabe destacar que, en la forma de plural de algunos nombres de género neutro es 
posible encontrar la terminación -и. Verbigracia:

  (15)
  a. окó     a´. очи́
      ojo          ojos

  b. ухó     b´. уши́
          oreja             orejas

  c. живóтно    c´. живóтни
      animal             animales

  d. сказýемо    d´. сказýеми
      predicado         predicados
    

3.2.3. Los sustantivos de género masculino. Plural de cantidad indefinida.

 El plural de los sustantivos de género masculino es el apartado más complejo de cuantos 
hasta aquí hemos visto, puesto que para su formación habremos de tener en cuenta dos nuevas va-
riables, a saber: por una parte, el número de sílabas del sustantivo masculino en cuestión, y, por otra, 
la definición o indefinición de la cantidad de entidades denotada por la marca de plural.  

3.2.3.1. Los sustantivos de género masculino. Plural de cantidad indefinida: monosílabos (-ове, -еве). 

A) monosílabos + ове: Los sustantivos masculinos que constan de una sola sílaba forman el plural 
de cantidad indefinida añadiendo a la base nominal el sufijo -ове, como se refleja en los siguientes 
ejemplos 33: 

  (16)
   a. стол    a´. много стóлове
      silla              muchas sillas

  b. шкаф    b´. много шкáфове
      armario         muchos armarios

B) й → еве: por otra parte, cuando este tipo de sustantivos presenta la terminación -й, esta se sus-
tituye por la forma -еве:

  (17)
  a. брóй     a´. мнóго брóеве
      número         muchos números

  b. слóй     b´. мнóго слóеве
      estrato         muchos estratos

33 En los casos que se explican bajo el epígrafe § 3.2.3., acompañamos la forma del plural de cantidad indefi nida 
del sustantivo masculino con el adverbio мнóго (‘muchos’), con el objeto de subrayar la indefi nición de la cantidad 
a la que alude la forma del sustantivo susodicha. Quiere esto decir que de la combinación de мнóго con la forma de 
plural de cantidad defi nida resultaría, como en español, una secuencia agramatical, v. gr.: *Мнóго пет стóла (*Muchas 
cinco sillas). Puesto que el numeral пет ya cuantifi ca, defi niéndola, la cantidad de entidades denotada por la marca de 
plural [→ § 3.2.4.]. 
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C) -и: no obstante, existe un grupo de monosílabos que presenta la marca de plural de cantidad in-
definida -и; la mayoría de los cuales se presenta en el listado que se muestra a continuación: зъб/
мнóго зъ́би (‘diente/muchos dientes’); внýк/мнóго внýци (‘nieto/muchos nietos’); роб/мнóго 
рóби (‘esclavo/muchos esclavos’); факт/мнóго фáкти (‘hecho/muchos hechos’); лъч/мнóго лъчи́ 
(‘rayo/muchos rayos’); гост/мнóго гóсти (‘huésped/muchos huéspedes’); влах/мнóго влáси (‘va-
laco/muchos valacos’); грък/мнóго гъ́рци (‘griego/muchos griegos’); чех/мнóго чéхи (‘checo/
muchos checos’); швед/мнóго швéди (‘sueco/muchos suecos’); шоп/мнóго шóпи, вълк/мнóго 
въ́лци (‘lobo/muchos lobos’); глист/мнóго гли́сти (‘lombriz/muchas lombrices’); йон/мнóго йóни 
(‘ión/muchos iones’); пост/мнóго пóсти (‘ayuno/muchos ayunos’); прът/мнóго пръ́ти (‘pértiga/
muchas pértigas’); рак/мнóго рáци (‘cangrejo/muchos cangrejos’); танц/мнóго тáнци (‘baile/mu-
chos bailes’); трън/мнóго тръ́ни (‘espina/muchas espinas’); филм/мнóго фи́лми (‘película/mu-
chas películas’); химн/мнóго хи́мни (‘himno/muchos himnos’) y храст/мнóго хрáсти (‘arbusto/
muchos arbustos’). 

D) -ища: asimismo, un grupo reducido de nombres selecciona la terminación -ища para formar el 
plural. 

  (18)
   a. край     a´. мнóго крáища
      fin              muchos fines

  b. сън     b´. мнóго съ́нища
      sueño         muchos sueños

  c. път    c´. мнóго пъ́тища
      camino        muchos caminos 

  d. кал    d´. мнóго кáлища 
      fango         muchos fangos

  e. куп    e´. мнóго кýпища
           cúmulo        muchos cúmulos 
     
E) Excepcionalmente, podemos encontrarnos con otras terminaciones para marcar la pluralidad de 
cantidad indefinida de los nombres monosílabos búlgaros de género masculino. Así, por ejemplo, 
contamos con un grupo de cinco sustantivos que hacen uso del sufijo -e para formar el plural (Tania 
Láleva, 1996:24).

  (19)
  a. княз     a´. мнóго князé
      príncipe         muchos príncipes

  b. крал     b´. мнóго кралé
      rey          muchos reyes

  c. цар     c´. мнóго царé
      rey         muchos reyes

  d. мъж     d´. мнóго мъжé
      hombre         muchos hombres

  e. кон     e´. мнóго конé
      caballo         muchos caballos
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 Del mismo modo, existe una pareja de sustantivos monosílabos que expresan la pluralidad 
mediante la terminación -a 34; en tanto que solo uno lo hace en -я.

  (20)
  a. крак     a´. мнóго кракá
      pierna         muchas piernas

  b. рог     b´. мнóго рогá
      cuerno         muchos cuernos

  c. брат     c´. мнóго брáтя
      hermano         muchos hermanos

3.2.3.2. Los sustantivos de género masculino. Plural de cantidad indefinida: polisílabos (-и, -ци, -зи, 
-си).

A) consonante + и: Los sustantivos masculinos polisílabos que acaban en consonante forman el plural 
de cantidad indefinida añadiendo a la base nominal el sufijo -и, como se puede ver en los siguientes 
ejemplos:

  (21)
  a. дивáн    a´. мнóго дивáни
      diván         muchos divanes  

  b. булевáрд    b´. мнóго булевáрди
      bulevar              muchos bulevares

B) consonante velar + и: Cuando un sustantivo masculino polisílabo acaba en las consonantes velares 
-к, -г y -х, dichas consonantes mudan en ц, з y с, respectivamente, al entrar en contacto con el mor-
fema flexivo -и 35. De suerte que los sustantivos de este tipo formarán el plural de cantidad indefinida 
en el modo que se muestra en los siguientes ejemplos:

  (22)
  a. учени́к    a´. мнóго учени́ци
      alumno         muchos alumnos

  b. бéлег    b´. мнóго бéлези
      cicatriz             muchas cicatrices

34 Se trata de una terminación que ha evolucionado hasta nuestros días como «resto del antiguo dual» (Tania Láleva, 
1996:24).
35 «La alternancia [к, г, х] ~ [ц, з, с], desde el punto de vista cronológico, aparece como ley fonética más tardíamente 
que la alternancia [к, г, х] ~ [ч, ж, ш] [→ § 2.2.2.2.]. Es decir, es posterior al fenómeno denominado como «primera 
palatalización».  Por esta razón, se conoce con el nombre de «segunda palatalización de las consonantes velares». Se 
produce cuando las consonantes velares cambian, bien ante vocales anteriores (i.e.: palatales), bien ante el sonido del 
antiguo búlgaro [Ђ] –proveniente de los antiguos diptongos eslavos *oi *ei–. El cambio que tiene lugar es el siguiente, 
a saber: los elementos [к, г, х] cambian a [ц, з, с] respectivamente. En la actualidad, la alternancia de consonantes 
velares a consonantes alveodentales se produce en muchos ámbitos de la derivación de palabras y se caracteriza por 
una rentabilidad relativamente alta. Así, uno de los casos en el que podemos ver el resultado de esta alternancia es 
el siguiente: 
 i. En las formas del plural de sustantivos masculinos cuyas bases terminan en  los elementos velares [-к-, 
-г-, -х-] y han de combinarse con la desinencia -и. V.gr.: юнáк > юнáци; кожýх > кожýси; пóлог > пóлози (БАН-I, 
1993: 246, §199)».
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  c. налóг     c´. мнóго налóзи
          impuesto        muchos impuestos

  d. сиромáх    d´. мнóго сиромáси
         indigente                  muchos indigentes

 No obstante, existe un reducido grupo de sustantivos que constituyen la excepción a esta 
regla que acabamos de ver 36, a saber:
 
  (23)
  a. óрех     a´. мнóго óрехи
      nuez         muchas nueces

  b. успéх    b´. мнóго успéхи
      éxito         muchos éxitos

  c. дáнсинг   c´. мнóго дáнсинги
     pista de baile        muchas pistas de baile

  d. кли́ринг   d´. мнóго кли́ринги
     compensación        muchas compensaciones

C) ец → ци: por otra parte, en el caso de que el sustantivo masculino polisílabo presente la termina-
ción -ец en la forma del singular, dicho elemento se transforma en -ци para indicar que nos encon-
tramos ante la forma de pluralidad indefinida.

  (24)
   a. прозóрец    a´. мнóго прозóрци
      ventana        muchas ventanas  

D) ин → и: los sustantivos masculinos polisílabos que terminan con la secuencia -ин, señalan el con-
tenido de pluralidad indefinida suprimiendo el elemento nasal (н → ø), esto es, en la grafía, la letra 
н –equivalente en su pronunciación a la latina n– desaparece. 

  (25)
  a. бъ́лгарин    a´. много бъ́лгари
      búlgaro        muchos búlgaros

  b. съ́рбин   b´. много съ́рби
      serbio         muchos serbios

E) a → и: en el caso de que la forma singular termine en -a, este elemento se suprime y se añade una 
-и a la base nominal, como se ejemplifica en (26),

  (26)
   a. бащá     a´. мнóго бащи́
        padre           muchos padres

36 En los ejemplos de (23), se muestran las «excepciones a la ley de la segunda palatalización de las consonantes 
velares en la formación del plural de sustantivos masculinos polisílabos (БАН-II, 1993: 107, §110)».
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F) й → и: cuando el sustantivo masculino polisílabo presenta la terminación -й en la forma del singu-
lar, dicho elemento se transforma en -и para indicar que nos encontramos ante la forma de pluralidad 
indefinida 37.

  (27)
   a. слáвей    a´. мнóго слáвеи
      ruiseñor         muchos ruiseñores

G) овци, евци: de entre los nombres comunes de ‘parentesco’ y los calificativos de ‘persona’, aque-
llos que terminan en -o seleccionan la forma del sufijo  -овци para formar el plural. Otro grupo de 
sustantivos, como el de los nombres propios, acepta las dos variantes: -овци  y -евци.

  (28)
   a. дя́дo     a´. мнóго дя́дoвци
      abuelo          muchos abuelos

  b. чи́чo     b´. мнóго чи́чoвци
         tío               muchos tíos

  c. глýпчo    c´. мнóго глупчoвци
          tontolín              muchos tontolines

  d. Ивáн     d ’. мнóго Ивáновци
          Iván              muchos Ivanes

  e. Геóрги    e´. мнóго Геóргиевци
      Georgi              muchos Georgis                            

H) oвe, a: Por último, cabe hablar de dos excepciones: H.1) un grupo de sustantivos polisílabos cuya 
forma plural de cantidad indefinida se forma con el sufijo -ове:

  (29) 
  a. óгън     a´. мнóго огньóве
      fuego               muchos fuegos

  b. цéнтър    b´. мнóго цéнтрове
      centro         muchos centros

  c. вя́тър    c´. мнóго ветровé
      viento         muchos vientos

H.2) a: el sustantivo нóмер, de frecuente uso, toma el sufijo -a.

  (30)
   a. нóмер    a´. мнóго номерá
      número        muchos números

37 Nótese, según lo que acabamos de ver, que podemos segmentar el singular слáвей, desde el punto de vista fo-
nético, del siguiente modo: слá – вей, esto es, como una palabra bisílaba que presenta un diptongo decreciente en la 
sílaba fi nal ([vej]); en tanto que la forma de plural, слáвеи, presenta una sílaba más, a saber: слá – ве – и, es decir, se 
observa en su fi nal un sonido vocálico pleno ([i]). 
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3.2.4. Los sustantivos de género masculino. Plural de cantidad definida.

 Hasta ahora hemos visto las principales formas que presenta el sustantivo masculino de 
pluralidad indefinida. A continuación, pasamos a ver en qué se diferencian las formas de pluralidad 
definida con respecto a aquellas. 

3.2.4.1. Los sustantivos de género masculino. Plural de cantidad definida: monosílabos (-a, -я).

A) monosílabos + a, я: Los sustantivos masculinos que constan de una sola sílaba forman el plural 
de cantidad definida añadiendo a la base nominal el sufijo -a, -я como se refleja en los siguientes 
ejemplos 38: 

  (31)
  a. стол     a´. пет стóла
      silla         cinco sillas

  b. шкаф     b´. пет шкáфа
      armario        cinco armarios

  c. кон     c´. пет коня
      caballo         cinco caballos
    
 B) й → я: por otra parte, cuando este tipo de sustantivos presenta la terminación -й, esta se sustituye 
por la forma -я:

  (32)
  a. брой     a´. пет броя
      número        cinco números

  b. слой     b´. пет слóя
      estrato         cinco estratos

3.2.4.2. Los sustantivos de género masculino. Plural de cantidad definida: polisílabos (-a, -я).

A) consonante + a: Los sustantivos masculinos polisílabos que acaban en consonante forman el plural 
de cantidad definida añadiendo a la base nominal el sufijo -a, como se muestra a continuación:

  (33)
  a. дивáн       a´. пет дивáна
      diván         cinco divanes  

  b. булевáрд    b´. пет булевáрда
      bulevar        cinco bulevares
      

38 En los casos que se explican bajo el epígrafe § 3.2.4., acompañamos la forma del plural de cantidad defi nida del 
sustantivo masculino con el numeral пет (‘cinco’), con el objeto de subrayar la defi nición de la cantidad a la que alude 
la forma del sustantivo susodicha.
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B) ец + a: de la misma manera, cuando el sustantivo masculino polisílabo presenta la terminación 
-ец en la forma del singular, se suma a la base nominal el morfema flexivo -a  para indicar que nos 
encontramos ante la forma de pluralidad definida.

  (34)
  a. прозóрец    a´. пет прозóреца
           ventana        cinco ventanas

C) consonante velar + a: a diferencia de lo que veíamos en el caso de los sustantivos de pluralidad 
indefinida [→ § 3.2.3.2.B.], cuando un sustantivo masculino polisílabo acaba en las consonantes velares 
-к, -г y -х, dichos sonidos no cambian sino que el plural de cantidad definida se forma mediante la 
simple adición de -a. 

  (35)
  a. бележни́к    a´. пет бележни́ка
          agenda        cinco agendas

  b. бéлег    b´. пет бéлега
      cicatriz        cinco cicatrices

  c. налóг     c´. пет налóга
          impuesto        cinco impuestos

  d. сиромáх    d´. пет сиромáха
          indigente        cinco indigentes

D) й → я: en los casos en el que el sustantivo masculino polisílabo acaba en -й, este elemento se 
sustituye por la terminación -я  para formar el plural de cantidad definida.

  (36)
   a. слáвей    a´. пет слáвея
         ruiseñor        cinco ruiseñores

E) ин → и: es de notar que los sustantivos masculinos polisílabos que terminan en -ин, como se 
ha explicado más arriba, señalan el contenido de pluralidad suprimiendo el elemento nasal, es decir, 
forman el plural de cantidad definida del mismo modo que el de cantidad indefinida [→ § 3.2.3.2.D.]. 

  (37)
  a. бъ́лгарин    a´. пет бъ́лгари
      búlgaro        cinco búlgaros  

  b. съ́рбин    b´. пет съ́рби
      serbio                 cinco serbios

F) a → и: Asimismo, los sustantivos masculinos polisílabos que presentan la terminación -a, forman 
el plural de cantidad definida siguiendo el mismo procedimiento que veíamos para la formación del 
plural de cantidad indefinida [→ § 3.2.3.2.E.].

  (38)
   a. бащá     a´. пет бащи́
      padres         cinco padres
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 Finalmente, cabe añadir que, en la práctica de la lengua hablada, se prefiere el uso de las 
formas de plural de cantidad indefinida, tras determinantes numerales, cuando se trata de sustantivos 
masculinos de persona (БАН-II, 1993: 108, § 111); como se refleja en los ejemplos de (39).

  (39)
  a. войни́к    a´. пет войни́ци
          soldado        cinco soldados

  b. учи́тел    b´. пет учи́тели
          profesor        cinco profesores

  c. грáжданин    c´. пет грáждани
     ciudadano         cinco ciudadanos
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3.3. EJERCICIOS

I. Forme el plural de los siguientes sustantivos de género masculino según se ilustra en el ejemplo

  v.gr.: Химикáл       

   →  химикáли  /  химикáла

1. Вълк:    /    17. Вкус:   /

2. Под:    /    18. Глас:   /

3. Калори́фер:   /    19. Дóговор:   /

4. Шеф:    /    20. Ездáч:   /

5. Пóданик:   /    21. Жéрав:   /

6. Изпит:    /   22.Завóд:   /

7. Град:    /   23. Изли́шък:   /

8. Мéсец:    /   24. Кожýх:   /

9. Син:     /   25. Клас:   /

10. Капáк:    /   26. Лéкар:   /

11. Белéжник:    /   27. Лист:   /

12. Прозóрец:    /   28. Магази́н:   /

13. Папагáл:    /   29. Мехáник:   /

14. Спóмен:    /   30. Нáдпис:   /

15. Авáнс:    /   31. Нар:   /

16. Бáгер:    /   32. Óблак:  /

II. Como el anterior

1. Óбраз:   /   22. Щанд:   /

2. Салáм:   /   23. Фазáн:   /

3. Цех:    /   24. Я́стреб:   / 

4. Шал:    /   25. Увод:   /

5. Тавáн:   /   26. Плакáт:   /

6. Ъгъл:   /    27. Рáзказ:   /

7. Чакáл:   /   28. Юмрýк:   /

8. Óбръч:   /   29. Акт:    /

9. Плéвел:   /   30. Компю́тър:   /

10. Рáзговор:   /   31. Щит:   /

11. Сáндвич:   /   32. Юбилей:   /

12. Танц:   /   33. Язовир:   /
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13. Указáтел:   /   34. Адвокáт:   /

14. Факултéт:   /   35. Бадéм:   /

15. Халáт:   /   36. Барабáн:   /

16. Вáляк:   /   37. Вéстник:   /

17. Щéпсел:   /   38. Крем:   /

18. Цветáр:   /   39. Афи́ш:   /

19. Чáйник:   /   40. Клáмер:   /

20. Хамáлин:  /    41. Час:    /

21. Шаблóн:   /   42. Поднóс   /

III. Forme el plural de los siguientes sustantivos de género femenino siguiendo el modelo

  v.gr.: Стáя 
   → стáи

1. Пáпка:       22. Вáфла: 

2. Чáша:         23. Вехтори́я: 

3. Завéса:         24. Гайка: 

4. Полá:         25. Гарáнция: 

5. Колóна:       26. Двойка: 

6. Вили́ца:       27. Диктóвка: 

7. Площ:       28. Екипирóвка: 

8. Ри́за:       29. Éкстра: 

9. Вéчер:       30. Жáба: 

10. Дръ́жка:       31. Жáжда: 

11. Бáня:       32. Заблýда: 

12. Връ́зка:       33. Завáрка: 

13. Ми́шка:       34. Игра: 

14. Борбá:      35. Избухли́вост: 

15. Гради́на:       36. Кавгá: 

16. Салáта:       37. Калъ́фка: 

17. Ди́ня:       38. Ми́съл: 

18. Авáрия:       39. Майонеза: 

19. Актри́са:       40. Навáлица: 

20. Бавáчка:       41. Надéжда: 

21. Барéта:       42. Почтéност 
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IV. Como el anterior

1. Обви́вка:       20. Цéнност: 

2. Я́бълка:       21. Юфкá: 

3. Свáда:       22.Вещ: 

4. Увéреност:       23. Шамандýра: 

5. Обéца:       24. Водá: 

6. Пáкост:       25. Рáбота: 

7. Рáдост:       26. Уговóрка: 

8. Сáбя:       27. Част: 

9. Табéла:       28. Фи́ба: 

10. Тéжест:       29. Хýрка: 

11. Палáта:       30. Цáревица: 

12. Равносмéтка:      31. Чакáлня: 

13. Врáна:       32. Шегá: 

14. Фантáзия:       33.Юздá: 

15. Бáсня:       34. Я́дка: 

16. Анкéта:       35. Áлчност: 

17. Щéдрост:       36. Бéздна: 

18. Хавли́я:       37. Вечéря: 

19. Чéрга:       38. Я́рост:

V. Forme el plural de los siguientes sustantivos de género neutro siguiendo el modelo del siguiente 
ejemplo

  v.gr.: Лицé 
   → лицá

1. Детé:       22. Гóнене: 

2. Шишé:      23. Желáние: 

3. Леглó:      24. Извинéние: 

4. Мастило:      25. Стáрче: 

5. Огледáло:      26. Кóпче: 

6. Колиé:      27. Лалé: 

7. Питиé:      28. Моми́че: 

8. Бижý:      29. Небé: 

9. Такси́:      30. Оправдáние: 

10. Събрáние:      31. Петлé: 
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11. Движéние:      32. Растéние: 

12. Обяснéние:      33. Старáние: 

13. Кýче:      34. Пóло: 

14. Врабчé:      35. Ти́чане: 

15. Морé:      36. Учене: 

16. Полé:      37. Цвéте: 

17. Извéстие:      38. Ястие: 

18. Меню́:      39. Авокáдо: 

19. Áгне:      40. Али́би: 

20. Бéбе:      41. Бáрче: 

21. Врéме:      42. Кóнче:

VI. Como el anterior

1. Бедрó:       20. Глéдище: 

2. Забавлéние:       21. Пáте: 

3. Насекóмо:       22. Ведóмство: 

4. Дарéние:       23. Гишé: 

5. Ори́зище:       24. Деколтé: 

6. Магáре:       25. Езеро: 

7. Еди́нство:       26. Желя́зо: 

8. Ръ́бче:       27. Зéле: 

9. Предáване:       28. Игри́ще: 

10. Кафé:       29. Кáнче: 

11. Издáние:       30. Листó: 

12. Семейство:       31. Мезé: 

13. Безсъ́ние:       32. Намалéние: 

14. Удостовeрéние:      33. Обая́ние: 

15. Сакó:       34. Перó: 

16. Тирé:       35. Рáдио: 

17. Вели́чие:       36. Сечивó: 

18. Ля́то:       37. Таблó: 

19. Желáние:       38. Усещáне
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VII. Forme el plural de los siguientes sustantivos 

1. Нáем:       24. Облóг: 

2. Континéнт:       25. Дух: 

3. Фар:        26. Велосипéд: 

4. Лóдка:       27. Слáбост: 

5. Шишé:       28. Инспéктор: 

6. Стъпáло:       29. Съществó: 

7. Водá:       30. Диалéкт: 

8. Водорáсло:       31. Жéртва: 

9. Стáя:       32. Актьóр: 

10. Орéл:       33. Избор: 

11. Двойка:       34. Покýпка: 

12. Злáто:       35. Съби́тие: 

13. Съдия́:       36. Зáйченце: 

14. Зáек:       37. Рецéпта: 

15. Душá:       38. Отстъ́пка: 

16. Чýдо:       39. Пръ́стен: 

17. Знáме:       40. Орлé: 

18. Стрáст:       41. Век: 

19. Заная́т:       42. Сол: 

20. Рели́гия:       43. Сýтрин: 

21. Мля́ко:       44.Клéтка: 

22. Си́мвол:       45. Мишлé: 

23. Киломéтър:       46. Наклóн:
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4.1. El artículo definido en español
 
 El artículo definido en español cuenta con cinco formas, a saber: el, los, la, las y lo. De las 
cuales, por regla general, las dos primeras –el, de número ‘singular’ y los, de número ‘plural’– se com-
binan con sustantivos de género masculino:  

  (1)
  a. el niño    a´. los niños

  b. el coche    b´. los coches

  c. el árbol    c´. los árboles

  d. el problema    d´. los problemas

  e. el electricista    e´. los electricistas

 Del mismo modo, las formas la y las suelen aparecer, las más de las veces, acompañando a 
un nombre de género femenino. Sin embargo, conviene no olvidar que la forma del artículo femenino 
que precede a los sustantivos que comienzan por /a/ tónica es el y no la:

  (2)
  a. la niña    a´. las niñas 

  b. la ventana    b´. las ventanas

  c. la crisis    c´. las crisis

  d. el acta    d´. las actas 

  e. la índole    e´. las índoles

 En tercer lugar, la forma lo 39 se utiliza para sustantivar 40 «el segmento con el que se com-
bina y resulta indiferente a las distinciones de género y de número» (Alarcos 1999: 82). Así, debido a 
razones de origen histórico 41, en la tradición gramatical hispánica, se ha considerado la forma lo como 
neutra. Por otra parte, hay ocasiones en las que lo funciona como un «cuantificador de grado que 
modifica a adjetivos y adverbios» (Leonetti, 1999:68), como se puede observar en las secuencias (e) y 
(f) de (3).

  (3)
  a. lo bonito    d. lo de María
  b. lo más hermoso    e. lo bella que es la vida
  c. lo que piensas    f. lo bien que escribe García Márquez

39 No conviene tratar aquí la controvertida polémica que en el ámbito de  los estudios gramaticales hispánicos se 
ha desarrollado en torno a la clasifi cación de lo como artículo o como pronombre, no obstante, nos parece oportuno 
recordar que: «si se parte del supuesto de que los pronombres son básicamente determinantes que no van seguidos de 
constituyentes nominales, el problema del estatuto de pronombre o artículo de lo se difumina: lo puede considerarse 
como la variante débil y átona de la forma ello, y al mismo tiempo como un artículo defi nido integrado en el mismo 
paradigma que el y la» (GDLE-I, 1999: 834, § 12.1.3.).
40 Esta función sustantivadora de la forma lo es la que repugna su combinación con sustantivos: «No hay (…) ningu-
na justifi cación para suponer que se ha elidido un núcleo nominal, ya que lo no puede ir nunca seguido de nombres, 
lo que lo distingue claramente de las restantes formas del artículo (cf. *lo libro)» (Leonetti, 1999:67). 
41 Véase en: PENNY, Ralph (1993): Gramática histórica del español. Ariel. Barcelona. Pp. 134-136 y 146-148.



65

04 EL ARTÍCULO DEFINIDO O SUFIJO IDENTIFICADOR

 Pese a todo, conviene notar aquí que, como veremos a continuación, en la lengua búlgara, la 
forma del «artículo definido» de género neutro no se usa con el fin de sustantivar a la palabra que le 
precede, ni de cuantificar a adjetivos y adverbios; sino que –como ocurre en español con los de género 
masculino y femenino– se usa con el objeto de identificar la referencia de la frase (léase sintagma) en 
la que aparece.

4.2. El artículo definido en búlgaro: «sufijo identificador»

 El contraste más llamativo entre el artículo definido español y la forma homóloga de la lengua 
búlgara –a la que hemos llamado «sufijo identificador» 42– consiste en la naturaleza formal de sendas 
unidades. Mientras que, como acabamos de ver, en español el artículo definido es una forma clítica 
que precede siempre al sustantivo que determina 43, 

  (4)
  a. El coche

  b. La casa

  c. Lo bonito

en búlgaro, el sufijo identificador, como su propio nombre indica, aparece siempre soldado a una base 
léxica –es decir, se trata de un signo que carece de autonomía sintáctica–: ora a un sustantivo (cuando 
este aparece en solitario), como se ilustra en el siguiente ejemplo, 

  (5)
  a. компю́тър    a´. компю́търът
        ordenador          el ordenador

  b. стáя     b´. стáята
      habitación          la habitación

  c. леглó     c´. леглóто
      cama           la cama

ora al primer elemento de la frase nominal (por ejemplo, a un adjetivo), en aquellos casos en los que 
el nombre no es el único vocablo constitutivo de la misma. Es lo que se intenta mostrar a continuación.

  (6)
  a. преноси́мият компю́тър 
      el ordenador portátil

  b. свéтлата стáя
      la habitación luminosa

  c. мáлкото леглó
      la cama pequeña

42 De ordinario, en la bibliografía al uso se utiliza la etiqueta de «morfema fl exivo», término que cuenta con un fuerte 
arraigo en nuestra tradición gramatical y que tal vez, por este motivo, facilite la comprensión de más de un lector. 
No obstante, hemos pensado que el nombre más adecuado que defi ne a este elemento es el de «sufi jo identifi cador», 
puesto que, como ocurre en el caso del artículo defi nido español, dicho sufi jo no solo afecta a la voz que le sirve de 
base, sino que su alcance traspasa la frontera de la palabra y defi ne –i.e.: ‘identifi ca’– la referencia de todo el sintagma 
en el que aparece (Leonetti, 1999:60). 
43 Todo lo cual no obsta para que entre el artículo defi nido y el sustantivo puedan insertarse otros elementos (v.gr.: 
El nunca bien ponderado sofá; El aclamado artista); o bien, para que el artículo pueda anteceder, en ocasiones, a sintagmas 
de naturaleza nominal dudosa (v. gr: La más brillante; Los de Venecia; Leonetti, 1999:67).
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 Como se puede observar en las frases de (6), el sufijo identificador aparece ahora unido al 
adjetivo que, como se acaba de explicar, es el primer elemento del sintagma nominal (es decir, la 
primera palabra que se profiere en el lenguaje oral y la que aparece más a la izquierda en el lenguaje 
escrito). Volveremos más adelante sobre este fenómeno de naturaleza distribucional. 

4.2.1. El sufijo identificador de género femenino (-та)

 Los sustantivos femeninos reciben siempre la forma del sufijo identificador -тa. 

  (7)
  a. чáнта    a´. чáнтата
            bolsa             la bolsa

  b. рабóтничка    b´. рабóтничката
      obrera             la obrera

  c. зáповед    c´. заповедтá
          orden             la orden

  d. стáя     d´. стáята
      habitación         la habitación

 Pese a la simplicidad que presenta la formación de los sustantivos definidos de género fe-
menino, conviene tener en cuenta las siguientes particularidades: A) por una parte, en aquellos que 
acaban en consonante [→ § 2.2.2. ], cuando la terminación -та se añade a la base nominal, el acento 
se desplaza hasta el sufijo identificador en la forma definida resultante.

  (8)
  a. млáдост    a´. младосттá
      juventud         la juventud

  b. прéлeст    b´. прелесттá
      encanto         el encanto

B) Por otra parte, los sustantivos masculinos que presentan terminaciones propias de sustantivos fe-
meninos, tales como -a y -я, seleccionan también la forma del sufijo identificador -та.

  (9)
   a. бащá     a´. бащáта
      padre          el padre

  b. съдия́    b´. съдия́та
      juez          el juez
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4.2.2. El sufijo identificador de género neutro (-то)

 Los sustantivos de género neutro se combinan con la forma -то.

  (10)
  a. сърцé    a´. сърцéто
      corazón            el corazón

  b. колелó    b´. колелóто
      rueda                    la rueda

  c. меню́     c´. меню́то
      menú              el menú

 Análogamente, los nombres masculinos acabados en -o añaden esta forma característica del 
género neutro.  

  (11)
  a. дя́до     a´. дя́дото
      abuelo          el abuelo

  b. чи́чо         b´. чи́чото
      tío           el tío

  c. мърмóрко    c´. мърмóркото
         gruñón              el gruñón

4.2.3. El sufijo identificador de género masculino (-ът, -а; -ят, -я)

 La adjunción de las formas del sufijo identificador a los nombres masculinos es el fenómeno 
más complejo de este apartado; ya que, para su correcto uso, habremos de tener en cuenta dos nuevas 
variables: por una parte, la función sintáctica del sustantivo en la oración y, por otra, el sonido en que 
termina su significante.

+ SUJETO - SUJETO

-ът -а

-ят -я

Sufijo identificador masculino

 
 Las formas largas (i.e.: -ът, -ят) se usan cuando el sustantivo al que determinan desempeña 
la función sintáctica de sujeto, de aposición, o de predicado nominal.

 (12)
 a. [Преподaвáтелят] обясня́ва грамáтиката   (sujeto)
     [El profesor] explica la gramática

 b. [Магази́нът] е отвóрен     (sujeto)
     [La tienda] está abierta
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 c. Пáвел е [прия́тeлят на Антóния]    (predicado nominal)
     Pavel es [el amigo de Antonia]

 d. Красими́р, [учени́кът от Хáсково], е симпати́чен   (aposición del sujeto)
     Krasimir, [el alumno de Háskovo], es simpático

 e. Видя́х Ки́рил, [брáтът на Хри́сто], в пéтък вечертá   (aposición del CD)
     Vi a Kiril, [el hermano de Hristo], el viernes por la noche

 Las formas cortas (i.e.: -a, -я) se usan cuando el sustantivo determinado aparece desempe-
ñando cualquier otra función sintáctica distinta a las de sujeto, aposición o complemento predicativo. 

 (13)
 a. Оти́вам [до магази́на]      (circunstancial de lugar)
     Voy [a la tienda] 

 b. Мари́я чéте [учéбника]     (complemento directo)
     María lee [el libro]

 c. Дáвам кни́гата [на преподавáтеля]   (complemento indirecto)
     Doy el libro [al profesor]
  
 d. Чáшата е [в шкáфа]      (circunstancial de lugar)
     El vaso está [en el armario]  

4.2.3.1. Las formas -ът, -а

 La mayoría de los sustantivos masculinos seleccionan las formas -ът, -а 44.

  (14) 
  a. тебеши́р    a´. тебеши́рът – тебеши́ра
      tiza           la tiza

  b. борéц    b´. борéцът – борéца
      luchador          el luchador

  c. пантóф    c´. пантóфът – пантóфа
      pantufla          la pantufla 

  d. сладолéд    d´. сладолéдът – сладолéда
      helado          el helado

44 No obstante, debemos tener en cuenta que «al añadir el sufi jo identifi cador a nombres masculinos en singular, si 
el sustantivo presenta una vocal caduca ъ [→ § 3.2.1.E.], esta última se conserva, v.gr.:
 (i)
 вя́тър → вя́търът – вя́търа
 кóсъм → кóсъмът – кóсъма
 мéтър → мéтърът – мéтъра
La excepción a esta regla la constituye el conjunto de sustantivos que presentan los sufi jos -изъм y -азъм (en este caso, 
la vocal caduca ъ desaparece en las formas con el sufi jo identifi cador).
 (ii)
 оптими ́зъм → оптими ́змът – оптими ́зма
 ентусиáзъм → ентусиáзмът – ентусиáзма
 реали ́зъм → реали́змът – реали́зма». (БАН-II, 1993:122, § 126.)
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4.2.3.2. Las formas -ят, -я

 Seleccionan estas formas aquellos sustantivos que terminan en la semivocal й o en una 
consonante que presenta el rasgo de «articulación palatalizada» [→ § 1.2.]. A) й → -ят/-я: en aquellos 
sustantivos que presentan la terminación -й, esta se suprime y se añaden las formas del sufijo iden-
tificador -ят/-я a la base nominal, como se ejemplifica en (15),

  (15) 
  a. пóвей    a´. пóвеят - пóвея
      soplo          el soplo

  b. калáй    b´. калáят - калáя
       estaño             el estaño

  c. крáй     c´. крáят - крáя
      fin                          el fin

  d. порóй    d´. порóят - порóя
        diluvio             el diluvio

B) тел + -ят/-я: cuando el sustantivo termina en el sufijo agentivo -тел –que hace referencia a ‘per-
sonas’ o a ‘aparatos’–, se añade -ят/-я para construir las formas definidas. 

  (16) 
  a. писáтел      a´. писáтелят – писáтеля
      escritor        el escritor

  b. излъчвáтел    b´. излъчвáтелят – излъчвáтеля
      transmisor        el transmisor

  c. хотéл     c´. хотéлът – хотéла
         hotel                                               el hotel

 Nótese que en хотéл (16.c), -тел no es un sufijo, ni el nombre hace referencia a ‘personas’ 
o a ‘aparatos’. 

C) ар + -ят/-я: también el sufijo agentivo -ар –sólo cuando la referencia es de ‘persona’– selecciona 
las formas de definición -ят/-я.

  (17) 
      a. сладкáр    a´. сладкáрят – сладкáря
          confitero              el confitero

  b. лодкáр    b´. лодкáрят – лодкáря
         barquero              el barquero

  c. кýфар    c´. кýфарът – кýфара
      maleta          la maleta
     
 Nótese que en кýфар (17.c), -ap no es un sufijo, ni se hace referencia alguna a ‘personas’. 
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4.2.3.2.1. Sustantivos que seleccionan -ят/-я

 Además de los casos que acabamos de ver, existen otros sustantivos que no obedecen a estas 
reglas pero que, sin embargo, reciben -ят/-я en sus formas definidas. Su nómina, bastante reducida, 
es la que se presenta en (18), 

  (18)
  a. кон     a´. кóнят – кóня
      caballo        el caballo

  b. крал     b´. крáлят – крáля
      rey        el rey

  c. ден     c´. деня́т – деня́
      día                el día

  d. зет     d´. зéтят – зéтя
      cuñado       el cuñado

  e. лáкът     e´. лáкътят – лáкътя
      codo        el codo

  f. нóкът     f´. нóкътят – нóкътя
      uña                  la uña

  g. óгън     g´. óгънят – óгъня
      fuego                 el fuego

  h. път     h´. пъ́тят – пъ́тя 
      camino              el camino

  i. сън     i´. съня ́т – съня ́
      sueño                 el sueño

  k. цар     k´. цáрят – цáря
      rey                 el rey

4.2.4. Formas de plural del sufijo identificador (-тe, -тa) 

 La adjunción de las formas del sufijo identificador al plural de los nombres no descansa sobre 
el accidente gramatical del género, como en singular; sino que obedece a reglas fonéticas. En otras 
palabras, la elección de las formas del artículo depende de la terminación del sustantivo indefinido en 
plural y no de su género gramatical. A) и, е + -тe: en aquellos sustantivos que presentan las termina-
ciones -и o -e, se añade la forma -тe a la base nominal, como se ejemplifica en (19), 

  (19)
  a. сняг    a´. снеговé → снеговéте
     nieve             nieves – las nieves

  b. пáпка    b´. пáпки → пáпките
     cartera         carteras – las carteras

  c. ръкá     c´. ръцé → ръцéте
     mano             manos – las manos

  d. ухó     d´. уши́ → уши́те
     oreja               orejas – las oreja
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B) a, я + -тa: cuando el sustantivo termina en los sonidos a los que remiten las grafías -a o -я se 
añade -тa  para construir las formas definidas, 

  (20)
  a. жи́то     a´. житá → житáта
      trigo        trigos – los trigos

  b. полé    b´. поля́ → поля́та
      campo             campos – los campos

  c. сън     c´. съ́нища → съ́нищата
      sueño              sueños – los sueños

  d. брат     d´. брáтя → брáтята
                           hermano              hermanos – los hermanos

4.3. El artículo indefinido   
 
 En la lengua búlgara no hay artículo indefinido (como en español: uno, una, unos, unas) y 
suele utilizarse, en su lugar, el sustantivo sin determinante.

  (21)
  a. Товá е мáса
      Esto es una mesa

  b. Къдé и́ма стол?
      ¿Dónde hay una silla?

  c. Имаш ли рéчник?
      ¿Tienes un diccionario?

  d. Те са учени́ци в пъ́рви клас
      Ellos son alumnos de la primera clase

  e. Тук и́ма бáнка и кафенé
      Aquí hay un banco y una cafetería

  f. Пи́я кафé с мля́ко
                Bebo café con leche 

 Si bien es cierto que, en ocasiones, con un sentido aproximado al del artículo, se hace uso 
del numeral cardinal еди́н, еднá, еднó (‘uno’, ‘una’), principalmente en su forma de plural едни� 
(‘unos’, ‘unas’). Pese a todo, dicho numeral no ha llegado a considerarse artículo por parte de los 
gramáticos. 

  (22)
  a. Видя́х еди́н познáт 
      Ví a un conocido

  b. Обáдих се на еднá познáта 
      Llamé a una conocida

  c. Поздравих едни ́ колéги
      Saludé a unos compañeros de trabajo

  d. Ще се срéщнем в еднó заведéние
      Nos encontraremos en un local
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4.4. EJERCICIOS

I. Escriba las formas definidas de  los siguientes sustantivos de género masculino haciendo uso de las 
dos formas del sufijo identificador (i.e.: larga y corta) según el modelo.

  v.gr.: учебник 
   → учебника – учебникът 

1. брат   /   25. продавáч  /

2. двор    /   26. адрéс  /

3. ден    /   27. развóд  / 

4. учи́тéл   /   28. вход   /

5. стáрец   /   29. сезóн  /

6. зъб    /   30. прáзник  /

7. коктéйл   /   31. óгън   /

8. дóговор   /   32. жи́тел  /

9. дя́до    /   33. инженéр  /

10. спóмен   /   34. óстров  /

11. актьóр   /   35. павилиóн  /

12. час    /   36. закóн  /

13. ори́з   /   37. лимóн  /

14. асансьóр   /   38. дъжд  /

15. самолéт   /   39. лукс   /

16. танц   /   40. кýфар  /

17. балкóн   /   41. лáкът  /

18. мустáк   /   42. крал   /

19. кон    /   43. нóкът  /

20. календáр   /   44. слáвей  /

21. учáстък   /   45. брóй   /

22. бряг   /   46. мáркер  /

23. колéж   /   47. портиéр  /

24. дéвер  /   48. матрáк  /

II. Como el anterior.

1. съпрýг   /   27. цар   /

2. лéкар   /   28. строй  /

3. мéсец   /   29. авоáр  /

4. свят    /   30. секретáр  /
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5. портокáл   /   31. хотéл  /

6. óблак   /   32. пазáр  /

7. слух    /   33. герой  /

8. компю́тър   /   34. пастéл  /

9. прои́зход   /   35. лед   /

10. бащá   /   36. порой  /

11. пейзáж   /   37. абонáт  /

12. чадъ́р   /   38. кóсъм  /

13. сладки́ш   /   39. монтьóр  /

14. полуóстров   /   40. курс   /

15. вéстник   /   41. орéл   /

16. крак   /   42. гóстенин  /

17. басéйн   /   43. род   /

18. етáж   /   44. плат   /

19. площáд   /   45. държáвник            /

20. стол    /   46. прах   /

21. проблéм   /   47. трамвай  /

22. магази́н   /   48. предéл  /

23. подáрък   /   49. стóжер  /

24. сок    /   50. бóйлер  /

25. път    /   51. тест   /

26. сън    /   52. скýтер  /

III. Escriba las formas definidas de  los siguientes sustantivos de género femenino.
 
  v.gr.: книга 
   → книгата

1. къ́ща       25. полá

2. свещ       26. гради́на

3. чáша       27. покри́вка

4. ди́ня       28. рóкля

5. рáдост      29. бáнка

6. тетрáдка      30. грýпа

7. чини́я      31. свéжест

8. бáба       32. елегáнтност

9. част       33. сол

10. салфéтка      34. зáхар
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11. вéчер      35. тáбла

12. постáвка      36. харти́я

13. гъ́ба      37. пáкост

14. достáвка      38. якá

15. жáба      39. белéжка

16. забáва      40. контрóлна

17. маймýна      41. оцéнка

18. пéчка      42. шпáга

19. смоки́ня      43. тáпа

20. домаки́ня      44. щáйга

21. учи́тeлка      45. ýлица

22. рецéпта      46. пéйка

23. тавéрна      47. пот

24. ръкави́ца      48. кóжа

IV. Como el anterior.

1. бýза       27. oсá

2. косá       28. кáна

3. веселбá      29. éсен

4. значкá      30. липá

5. хáпка      31. шéпа

6. рéпичка      32. бýря

7. прáскова      33. вратá

8. сли́ва      34. тъ́кан

9. торби́чка      35. метлá

10. елхá      36. тóрта

11. домáшна      37. стрелá

12. брóшка      38. прóлет

13. завéса      39. ки́фла

14. напи́тка      40. тревá

15. съсéдка      41. ками́ла

16. стáрост      42. лимонáда

17. дъ́вка      43. рýжа

18. слáдост      44. пещерá

19. дъскá      45. вáза

20. икóна      46. бáничка
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21. ли́ния      47. теменýжка

22. кáртичка      48. пилá

23. жилéтка      49. ли́лия

24. плóча      50. стáтия

25. хризантéма      51. лóдка

26. бубoлéчка      52. апáтия

V. Escriba las formas definidas de  los siguientes sustantivos de género neutro.

  v. gr.: село  
   → селото 

1. морé       26. гърнé

2. дървó      27. пюрé

3. полé       28. перó

4. колелó      29. мечé

5. кýче       30. лекáрство

6. леглó      31. кончé

7. пи́лe       32. дръвчé

8. колиé      33. платнó

9. прасé      34. момчé

10. рáмо      35. врéме

11. коля́но      36. сукнó

12. петлé      37. кафé

13. козлé      38. кюфтé

14. окó       39. челó

15. áгне       40. лалé

16. ухó       41. врабчé

17. шишé      42. крилó

18. телé      43. магáре

19. óлио      44. стъклó

20. павé      45. игри́ще

21. бéбе      46. лепи́ло

22. éзеро     47. сърцé

23. пердé      48. гнездó

24. мазé      49. грóзде

25. огледáло      50. гъ́лъбче
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VI. Como el anterior.

1. бýре       35. жи́ло

2. небé       36. въжé

3. ребрó      37. прéдене

4. пóло       38. желя́зо

5. вълнéние      39. пъ́ржене

6. мишлé      40. ши́ло

7. пиáно      41. нишестé

8. варивó      42. слýшане

9. стъклó      43. пи́сане

10. ти́гърче      44. теглó

11. врéме      45. килó

12. пáрно      46. елéче

13. клеймó      47. ки́но

14. фидé      48. купувáне

15. пердé      49. почи́стване

16. дайрé      50. геврéче

17. редýване      51. числó

18. ýтро      52. моми́че

19. пáте      53. коки́че

20. таблó      54. жи́ло

21. петнó      55. зарéждане

22. блáто      56. бижý

23. търпéние     57. фóлио

24. мнéние      58. пардесю́

25. здрáве      59. калъ́фче

26. вли́зане      60. цигарé

27. остáвяне      61. запáлване

28. зéле      62. ши́eне

29. сéме      63. кáране

30. писмó      64. тóто

31. стáдо      65. áнгелче

32. си́рене      66. áгне

33. бръ́снене      67. бóлтче

34. жи́то      68. ви́но
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VII.  A continuación, se expone una lista de sustantivos de diferente género gramatical. Escriba la forma 
definida de cada uno de ellos.

1. дуéл       28. морé

2. бя́гство      29. зáлив

3. шкаф      30. тигáн

4. възди́шка      31. бащá

5. стенá      32. кóте

6. вик       33. закýска

7. долинá      34. женá

8. движéние      35. стомáх

9. леглó      36. и́зглед

10. инцидéнт      37. решéние

11. отрóва      38. сцéна

12. съкрóвище      39. крем

13. ля́то      40. прия́тeл

14. костенýрка      41. ýчен

15. бадéм     42. рáбота

16. пля́чка      43. рáдост

17. задължéние      44. вещ

18. стъ́лба      45. внýче

19. фасáда      46. младожéнец

20. етáж      47. учени́к

21. пожáр      48. акт

22. вéчeр      49. дискéта

23. сол       50. мони́тoр

24. сли́зане      51. слон

25. мрéжа      52. щáмпа

26. умóра      53. парчé

27. огледáло      54. стóлче

VIII. Como el anterior.

1. я́годи      27. пóрции

2. съди́и      28. скали́

3. сърцá      29. листá

4. стрáсти      30. áктове
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5. пръ́стени      31. бéбета

6. знаменá      32. стóмни

7. слáбости      33. ми́шки

8. полéта      34. кáртички

9. кóпия      35. инцидéнти

10. ти́квички      36. лалéта

11. млекá     37. тетрáдки

12. градовé      38. приятéли

13. конé      39. брóеве

14. идеáли      40. карти́ни

15. морéта      41. ви́кове

16. дъждовé      42. тóпки

17. двóйки      43. радиáтори

18. пáсти      44. локомoти́ви

19. рецéпти      45. пеперýди

20. именá      46. сакá

21. мъжé      47. съкрóвища

22. цветя́      48. бабýни

23. рáдости      49. гарнитýри

24. вéчери      50. децá

25. полéта      51. родитéли

26. дивáни      52. кéксчeта

IX. Añada la forma correcta del sufijo identificador (i.e.: larga o corta) a los sustantivos masculinos que 
aparecen en las siguientes oraciones.

 1. Сегá магази́н ............ е затвóрен. 
 2. Автомоби́л ............ не тръ́гва. 
 3. Днес заминáвам за Мéксико с тáтко ............  
 4. Защó не и́скаш да излéзеш с чи́чо ........ ? 

 5. Шарáн ..... и сом .... са рéчни ри́би. 
 6. Учи́тел ....... обясня́ва на учени́к ............ нóвата грамáтика. 

 7. Бъ́лгарски ..... е славя́нски ези́к. 
 8. Вси́чки тря́бва да спáзват закóн ............ 
 9. Стол ....... е от дървó. 

 10. Ти́ отвáряш прозóрец ............  
 11. Дя́до ...... на Мари́я е на 78 годи́ни. 

 12. У́тре ще се срéщнем с дирéктор….на бáнката.



79

04 EL ARTÍCULO DEFINIDO O SUFIJO IDENTIFICADOR

 13. Съпрýг ....... на Рáя се кáзва Ки́рил. 
 14. Чáкам Кáтя до пáметник ............ на Гарибáлди. 
 15. Сладки́ш .......... на мáма е мнóго вкýсен. 

 16. Днес следобя́д ще хóдим до магази́н ............  
 17. Кон ...... е крaси́во живóтно. 
 18. Обáждам се на приятéл ..... си. 
 19. Къдé е брóй .... на вéстник .. от вчéра ? 

 20. Защó рéчник ..... е на дивáн ....... ?

X. Añada la forma correcta del sufijo identificador a los sustantivos que aparecen en las siguientes 
oraciones teniendo en cuenta el número y el género de cada uno. 

 1. Секретáрка ....... подрéжда докумéнти ........ в шкаф ............ 
 2. Пъ́тници ...... се кáчват във влак ............ 
 3. И́мaте ли кýче ............ ?
 4. Стóлове ............ в стáя…..са нóви и дъ́рвени.

 5. Брад Пит изпълня́ва рóляv ............ на Ахи́л
 6. В горá ............ и́ма мнóго ди́ви живóтни.
 7. Слáгам покýпки ............ на мáсата.

 8. Приятéлка ............ на Ана се кáзва Пи́та и е от Швéция.
 9. Къдé се нами́ра зáхар ............ 
 10. Паéля….е извéстно испáнско я́стие.

 11. През зи́ма ............ морé ............ е студéно.
 12. Състезáтели ............ се пригóтвят за състeзáние……

 13. Мáйка ............ купýва игрáчка на детé ............ 
 14. Бюрó ............ е до леглó ............ 
 15. Докатó Геóрги четé ............ списáние ............  аз пригóтвям вечéря ............ 
 16. Срéщам колéги ............ от óфис ............ на ýлица ............ 
 17. Кóлко стрýва колиé ............ 
 18. На когó е рóкля ............ 
 19. Събрáние ............ ще бъ́де в 14.00ч.

 20. И́скам да кýпя обеци́ ............ на Бýлгари.

 21. Резултáти ........ от и́зпит ....... са на таблó ............ 
 22. Клáра има бóлки в рáмо ............ 





EL ADJETIVO
CAPÍTULO V
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5.1. El adjetivo en español

 Desde el punto de vista semántico, se puede afirmar que, a grandes rasgos, el adjetivo amplía 
o precisa la designación del sustantivo al que acompaña (Stefka Petrova, 2004:42). Con respecto a los 
accidentes que presenta en español –el género y el número–, su formación sigue, básicamente, las 
mismas pautas que hemos señalado para el plural del sustantivo, en lo relativo al número [→ § 3.1.], 
y las mismas que presentamos en relación con el género [→ § 2.1.].

  (1)
  a. El niño travieso    a´. La niña traviesa 
      Los niños traviesos        Las niñas traviesas

  b. El perro cazador    b´. La perra cazadora      
      Los perros cazadores        Las perras cazadoras

  c. Un limón verde    c´. Una manzana verde 
      Unos limones verdes          Unas manzanas verdes

 Como se puede observar en los ejemplos de (1), las diferentes formas que presenta el adje-
tivo 45 no son más que un reflejo de las variaciones gramaticales que operan en el sustantivo. Así, por 
ejemplo, en (1.a) y (1.a´) el adjetivo travieso presenta las terminaciones –o de género masculino y 
–a de género femenino; la ausencia de terminaciones para marcar el singular (i.e: -ø), frente a la pre-
sencia de la –s de número plural; análogamente a las variaciones que presenta el sustantivo. A este 
fenómeno, que consiste en repetir en una palabra una marca (v.gr.: -as en traviesas) presentada por 
el elemento nuclear (v.gr.: -as en niñas) de una relación sintagmática (v.gr.: Niñas traviesas), llamamos 
«concordancia».   

5.1.1. El adjetivo y la comparación

 En español existen tres estructuras básicas que nos permiten cuantificar el adjetivo según la 
diferente naturaleza de la comparación 46, bien sea esta de superioridad, bien sea de igualdad, bien sea 
de inferioridad. 

  (2)
  a. Superioridad (… más + ADJ + que …):  
  María es más lista que Pedro

  b. Igualdad (… tan + ADJ + como …): 
  María es tan lista como Pedro

  c. Inferioridad (… menos + ADJ + que …):
  María es menos lista que Pedro 

 Finalmente, el grado superlativo del adjetivo presenta dos formas, a saber: una absoluta, v. 
gr.: María es la más lista, en la que el artículo (la) precede al adjetivo (lista) cuantificado por el ad-

45 En este apartado abordamos el estudio del tipo de adjetivo denominado «califi cativo».
46 Nos referimos aquí a los tipos de comparación que se establecen entre dos nociones expresadas por sustantivos. 
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verbio más; y otra relativa, que es la que verdaderamente nos interesa aquí, en la que el término de 
la relación aparece introducido por una frase preposicional encabezada por de, v. gr.: María es la más 
lista de la clase 47. De manera que podríamos completar el esquema de (2) con la estructura que se 
ilustra en (3).  

  (3)
  Superlativo relativo (…el/la/los/las/lo más + ADJ + de …):
  María es la más lista de la clase

5.1.2. La distribución del adjetivo en el grupo nominal

 En relación con el sustantivo, el adjetivo puede aparecer antes o después de aquel 48. Sin 
embargo, con respecto al artículo definido, aparece siempre después 49.

  (4)
  a. La mujer hermosa/La hermosa mujer

  b. Las firmes decisiones/Las decisiones firmes

  c. La profesora sabia/La sabia profesora

  d. El cruel asesinato/El asesinato cruel

  Por último cabe añadir que, en español, a diferencia de lo que ocurre en búlgaro, cuando 
el adjetivo –en su forma de género masculino– se combina con el artículo determinado de género       
neutro [→ § 4.1.], el sintagma a que da lugar hace referencia a la cualidad, en abstracto, designada por 
aquel 50.

  (5)
  a. Ayudar a los demás es lo bonito de mi trabajo

  b. Lo fácil es irse del Atlético y lo difícil quedarse, yo me quedo

  c. Lo curioso es que no recuerdo ni el nombre de la chica de mis sueños

  d. Una exposición más allá de lo extraño

47 No abordamos aquí formas superlativas como muy lista o listísima, ya que no revisten interés para la exposición 
de la materia que se expondrá en este capítulo. El lector interesado podrá encontrar una exposición más amplia de 
las formas y usos del adjetivo en cualquier gramática de la lengua española al uso. De particular interés, por su valor 
didáctico, nos parece la Gramática didáctica del español de GÓMEZ TORREGO, Madrid (1998). Editorial S M.
48 Si bien es cierto que, en no pocas ocasiones, un cambio en la distribución implica un cambio en el sentido de la se-
cuencia (cf.: El pobre panadero ‘desdichado’/El panadero pobre ‘sin recursos económicos’) y que, por otra parte, muchos 
adjetivos presentan restricciones en lo relativo a su distribución  (cf.: El coche alemán/*El alemán coche).
49 Es posible, además, habilitar al adjetivo para desempeñar las funciones propias de un sustantivo –cuando este 
se elide– mediante la combinación con el artículo (cf.: El estudiante  italiano hablaba muy bien / María no dejó de mirar 
al estudiante italiano durante la reunión de ayer // El italiano hablaba muy bien / María no dejó de mirar al italiano durante la 
reunión de ayer). 
50 Se explica así que se produzcan algunas equivalencias como las siguientes, a saber: {Lo bello/La belleza} del libro 
radica en su forma; {Lo nuevo/La novedad} siempre resulta atractivo/a. 
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5.2. El adjetivo búlgaro

 El adjetivo búlgaro, como el español, presenta también variación de género y de número. Las 
diferentes formas que adopta vienen determinadas por el sustantivo al que se refiere, con el que es-
tablece la relación de concordancia. La forma «base» del adjetivo es la del masculino singular, a partir 
de la cual se forman las demás. Retengamos, por el momento, que: A) consonante, ски: los adjetivos 
de género masculino acaban, o bien en consonante, o bien, en el sufijo -ски; B) a, я: el femenino 
presenta las terminaciones -a, -я; C) o: el neutro toma el final -o; D) и: la marca de plural es -и. Así, 
según lo que acabamos de decir, el adjetivo búlgaro presenta tres formas para el singular, donde se 
produce la diferencia entre los tres géneros, y una para el plural.

SINGULAR PLURAL

грýб – грýбa – грýбo (insolente) грýби (insolentes)

пáлав – пáлавa – пáлавo (travieso, -a) пáлави (traviesos, -as)

горéщ – горéщa – горéщo (caluroso, -a) горéщи (calurosos, -as)

бъ́лгарски – бъ́лгарскa – бъ́лгарскo (búlgaro, -a) бъ́лгарски 51 (búlgaros, -as)

Tabla 1: Ejemplos de la variación de género y número en el adjetivo

 
 Por otra parte, desde el punto de vista semántico, suele establecerse en las gramáticas búl-
garas una división entre los llamados «adjetivos de cualidad» (o «calificativos») y los «adjetivos de 
relación» (o «relativos»). Según el nombre de cada grupo, no nos resultará difícil comprender que 
aquellos adjetivos que denotan cualidades tales como: ‘tamaño’, ‘color’, ‘sabor’, ‘propiedad física’ o 
‘propiedad psíquica (i.e.: intelectual, moral o de carácter)’ forman parte de la nómina del primer grupo, 
los calificativos. 

ADJETIVOS DE CUALIDAD CUALIDAD

мáлък (pequeño), тéсен (estrecho), къс (corto) ‘tamaño’

бял (blanco), чéрен (negro), червéн (rojo) ‘color’

слáдък (dulce), безсóлен (soso), стипчи́в (acerbo) ‘sabor’

мек (suave), трóмав (torpe), тéжък (pesado) ‘propiedad física’

схватли́в (despierto), глýпав (tonto), некадъ́рен (incapaz) ‘propiedad intelectual’

лош (malo), добъ́р (bueno), страхли́в (cobarde) ‘propiedad moral’

Tabla 2: Ejemplos del adjetivo calificativo
 
 
 

51 Nótese que cuando el adjetivo termina en el sufi jo -ски, las formas del femenino, del neutro y del plural se constru-
yen sustituyendo la -и del sufi jo por las terminaciones -a, -o, -и. De modo que las formas del masculino y del plural 
resultan homónimas (Katina Bontcheva: 19/04/2007).
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 En tanto que aquellos que designan una relación del tipo: ‘materia’, ‘lugar de procedencia 
o residencia’, ‘pertenencia’ o ‘función’ forman parte del segundo grupo, el de los adjetivos relativos 
(Tania Láleva, 1996:33-34). 

ADJETIVOS DE RELACIÓN RELACIÓN

кни́жен (de papel), стомáнен (de acero), плáстмасов (de plástico) ‘materia’

мóрски (de mar), севи́лски (sevillano), плóвдивски (de Plovdiv) ‘procedencia/residencia’

брáтов (de hermano), мáйчин (materno, de madre), Хри́стов (de Hristo) ‘pertenencia’

превóзно срéдство (medio de transporte), товáрен влак (tren de mercancia) ‘función’

Tabla 3: Ejemplos del adjetivo relativo

 Es de notar que, mientras en español se prefiere presentar el mismo tipo de relaciones me-
diante  un complemento nominal encabezado por la preposición de (v.gr.: Una mesa de madera, Una 
botella de vidrio); en búlgaro, lo habitual es expresarlas haciendo uso de un adjetivo derivado desde 
el sustantivo que nos revela la naturaleza de la relación: ya sea el que indica la materia, ya sea el que 
da nombre al lugar de la procedencia, ya sea el que designa la función, etcétera. 

  (6) 
  a. стомáна n. > стомáнен adj.  a´. стомáнена плóча
      acero → de acero      Una placa de acero

  b. харти́я n. > харти́ен adj.   b´. харти́ено зáйче
       papel → de papel             Un conejo de papel

  c. Плóвдив n. > плóвдивски adj.  c´. плóвдивски панaи́р 
      Plovdiv → de Plovdiv            Una feria de Plovdiv

  d. товáр n. > товáрен adj.   d`. товáрни камиóни
       carga → de carga                Camiones de carga

5.2.1. Particularidades fonéticas

 No son pocos los adjetivos que presentan variaciones fonéticas en sus formas de género fe-
menino, de género neutro y de número plural, según las reglas que se explican a continuación: A) ък, 
ър, ъв, ъл → pérdida de ъ: cuando la forma de género masculino termina en los sufijos -ък, -ър, 
-ъв, -ъл, se suprime la vocal ъ y se añaden a la base nominal las terminaciones de femenino (-a), 
neutro (-o) o plural (-и) 52, como se ejemplifica en (7),

  (7) 
  a. тéжък    a´. тéжка – тéжко / тéжки
      pesado         pesada – pesado / pesados

  b. мъ́дър    b´. мъ́дра – мъ́дро / мъ́дри
     sabio           sabia – sabio / sabios

52 Se trata del fenómeno fonético de elisión vocálica conocido como «vocal caduca» [→ § 3.2.1.].
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  c. мъ́ртъв    c´. мъ́ртва – мъ́ртво / мъ́ртви 
     muerto            muerta – muerto / muertos

  d. нáгъл    d´. нáгла – нáгло / нáгли
     descarado           descarada – descarado / descarados

B.1) eн → нa, нo, ни: en muchos adjetivos masculinos que presentan la terminación -eн,  se elimina 
la -e del sufijo 53, de manera que las formas de femenino, neutro y plural se obtienen mediante la 
adición, a la base resultante, de las marcas -a, -o, -и.

  (8)
   a. удóбен    a´. удóбна – удóбно / удóбни
      cómodo         cómoda – cómodo / cómodos

  b. смéшен    b´. смéшна – смéшно / смéшни
      ridículo              ridícula – ridículo / ridículos

  c. злáтен    c´. злáтна – злáтно / злáтни
      dorado         dorada – dorado / dorados

  d. нéжен    d´. нéжна – нéжно / нéжни
      tierno               tierna – tierno / tiernos

 Sin embargo, muchos ejemplos contravienen la regla que acabamos de ver, ya que el mante-
nimiento o la pérdida de la vocal e del sufijo -eн, depende de razones históricas 54. Veamos algunos 
casos: 

  (9) 
  a. осóбен    a´. осóбена – осóбено / оcóбени
      particular    particular / particulares

  b. студéн    b´. студéна – студéно / студéни
          frío        fría – frío / fríos

  c. стъ́клен    c´. стъ́клена – стъ́клено / стъ́клени
      de vidrio    de vidrio

  d. харти́ен    d´. харти́ена – харти́ено / харти́ени
      de papel    de papel

  e. въ́лнен    e´. въ́лнена – въ́лнено / въ́лнени
          de lana        de lana

  f. намýсен    f´. намýсена – намýсено / намýсени
     de mal talante    de mal talante
      
 Como se puede observar, salvo осóбeн, студéн y намýсен, los demás adjetivos que con-
servan la e de sus terminaciones, pertenecen a la clase de los «relativos de materia». Si bien es cierto 
que no en todos los relativos de materia se observa tal excepción.  
 
  (10)
  a. бетóнен    a´. бетóнна – бетóнно / бетóнни
          de hormigón             de hormigón

  b. бáрхетен    b´. бáрхетна – бáрхетно / бáрхетни
          de fustán                de fustán

53 Íbidem.
54 Desaparece la e que, históricamente, procede de la ь de la lengua búlgara antigua (Stefka Petrova, 2004:46).



87

05 EL ADJETIVO

B.2) vocal + eн → vocal + йнa, o, и: en los casos en los que el adjetivo de género masculino presenta 
la terminación -eн precedida por una vocal, la e del sufijo cambia a -й en las formas del femenino, 
del neutro y del plural 55, 

  (11)
  a. бóен     a´. бóйна – бóйно / бóйни 
     de combate        de combate

  b. случáен    b´. случáйна – случáйно / случáйни
     casual         casual / casuales

  c. тáен     c´. тáйна – тáйно / тáйни 
     secreto         secreta – secreto / secretos
     

B.3) нeн → ннa, o, и: cuando el masculino termina en -нен, las formas de femenino, neutro y plural, 
presentan una «н geminada» (i.e.: doble).
  

  (12)
  a. цéнен    a´. цéнна – цéнно / цéнни 
      precioso         preciosa – precioso / preciosos

  b. непостоя́нен    b´. непостоя́нна – непостоя́ннo / непостоя́нни 
      impertinente                         impertinente / impertinentes

  c. éсенен    c´. éсенна – éсенно / éсенни
      de otoño         de otoño
     

C.1) e/я variables: en aquellos adjetivos en los que se produce el fenómeno de la «я variable» 56, 
observamos que el masculino y el plural presentan e en la raíz; en tanto que las formas femenina y 
neutra albergan я. 

  (13) 
  a. бéсен    a´. бя́сна – бя́сно / бéсни
      rabioso         rabiosa – rabioso / rabiosos

  b. тéсен     b´. тя́сна – тя́сно / тéсни
      estrecho         estrecha – estrecho / estrechos

  c. желéзен    c´. желя́зна – желя́зно / желéзни
      de hierro            de hierro

55 No obstante, podemos encontrar algunas salvedades, a saber: «hay algunos adjetivos relativos que signifi can ‘de-
rivado de materia’ o ‘derivado de substancia’ que constituyen una excepción a la regla, esto es, no cambian la vocal 
[e] del sufi jo que sucede a la vocal de la base léxica, v.gr.: 
 (i)
 калáен → калáена – калáено / калáени (i.e.: ‘de estaño)
 лóен → лóена – лóено / лóени (i.e.: ‘con saín)
 тенеки́ен → тенеки́ена – тенеки́ено / тенеки́ени (i.e.: ‘de hojalata)
 харти́ен → харти́ена – харти́ено / харти́ени (i.e.: ‘de papel’)
 чáен → чáена – чáено / чáени (i.e.: ‘de té’)» (БАН-II, 1993:165, § 191)
56 La «я variable» es un fenómeno fonético que consiste en que las formas de una misma palabra presentan en su 
raíz una variación entre los sonidos e ([e]) y я ([ja], léase: [йa]). El origen de este fenómeno se remonta al búlgaro 
antiguo, en el que la letra Ѣ se pronunciaba como una e abierta ([ε]). Posteriormente, este sonido evolucionó hacia 
dos realizaciones. Por esta razón, «las palabras hay que aprenderlas tal como son – con cambio o sin cambio de e/я» 
(Stefka Petrova, 2004:13).



EBEHIS-1

88

C.2) e/я variables en el plural: existe una variante de la regla anterior según la cual la única forma del 
adjetivo que abriga la vocal e en la raíz es el plural.

  (14) 
  a. бял     a´. бя́ла – бя́ло / бéли
      blanco    blanca – blanco / blancos

  b. посивя́л    b´. посивя́ла – посивя́ло / посивéли
      que se ha vuelto gris   que se ha vuelto gris
     
     

5.2.1.1. Particularidades fonéticas según el género

 Además de ски, un adjetivo relativo de género masculino puede presentar las terminaciones 
-ешки e -и, que denotan ‘procedencia’ (i.e.: ‘procedente de’, ‘hecho de’ o ‘constituido de’). Sin bien 
es cierto que se trata de sufijos de menor vitalidad que el primero.     

  (15) 
  a. áгнешки    a´. áгнешка – áгнешко / áгнешки
          de cordero             de cordero

  b. кóзи     b´. кóзя – кóзе / кóзи
      de cabra         de cabra
     
 Por otra parte, cabe mencionar que existe un grupo de adjetivos que presenta variación en lo 
relativo a la marca del género neutro, a saber: A) ш, жи, ши, чи → e/o: cuando el masculino termi-
na con «las letras» (i.e.: los sonidos representados por las siguientes grafías) -ш, -жи, -ши y -чи, 
alterna la forma del género neutro. Es decir, presenta variación entre el final -e  y la terminación, -o.  
 
  (16) 
  a. óвчи     a´. óвчa – óвче, óвчо / óвчи
      de oveja             de oveja

  b. кокóши    b´. кокóша – кокóше , кокóшо / кокóши 
      de gallina            de gallina

  c. бивш     c´. би́вша – би́вше, би́вшо / би́вши
      anterior             anterior / anteriores

5.2.2. El adjetivo y el sufijo identificador
 
 En búlgaro, el sufijo identificador se suelda siempre al primer elemento de la frase nominal, 
como sabemos ya [→ § 4.2.]. Así, dado que el adjetivo precede –salvo en contadas excepciones– al 
sustantivo, es la palabra que, con mayor frecuencia, presenta la marca de identificación. En (17) pode-
mos ver cómo el sufijo identificador de un sustantivo definido se muda al adjetivo cuando este entra 
a formar parte de la frase nominal.   

  (17) 
  a. стóлът    a´. нóвият стол
          La silla         La silla nueva
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  b. мáсата    b´. голя́мата мáса
          La mesa        La mesa grande

  c. огледáлото    c´. мáлкото огледáло
          El espejo                         El pequeño espejo

  d. цветя́та    d´. крáсивите цветя́
      Las flores         Las flores bellas
     
 Como se puede observar en las secuencias del ejemplo, excepto en la de género masculino 
(17.a´), la construcción de las formas definidas del adjetivo sigue el mismo procedimiento que las 
del sustantivo [→ §§ 4.2.1-2. y 4.2.4.]. Esto es, la adjunción, a la base léxica, del sufijo -та, para los 
adjetivos de género femenino (v.gr.: голя́ма > голя́мата); del sufijo -то, para los adjetivos de género 
neutro (v.gr.: мáлко > мáлкото) y del sufijo -те, para los adjetivos de número plural (v.gr.: краси́ви > 
краси́вите). Asimismo, es importante no olvidar que, cuando aparecen las vocales e y ъ en la sílaba 
final de los adjetivos de género masculino, acostumbran a desaparecer en el femenino, el neutro y el 
plural [→ § 5.2.1.].

 Por otra parte, las formas del adjetivo de género masculino presentan ciertas particularida-
des que las diferencian, muy poco, de las del sustantivo a la hora de recibir el sufijo identificador, a 
saber: A) adjetivo + и + я(т): el adjetivo masculino se combina con las marcas de definición -ят y -я            
[→ § 4.2.3.2.]. Sin embargo, el artículo definido no se añade directamente a la base léxica, sino que se 
une a la raíz (léase: al «tema») alargada mediante la vocal и 57. 

  (18)
  a. слаб     a´. слáбият – слáбия
      débil              El débil

  b. нов     b´. нóвият – нóвия
      nuevo              El nuevo

  c. голя́м     c´. голéмият – голéмия
      grande             El grande

  d. мáлък    d´. мáлкият – мáлкия
      pequeño            El pequeño

 Con respecto al uso, es de recordar que la forma larga (-ият) se utiliza cuando el adjetivo 
aparece en frases nominales que desempeñan la función de sujeto o de predicado nominal; mientras 
que en el resto de funciones sintácticas aparece la forma corta (-ия) [→ § 4.2.3.].

  (19) 
  a. [Скъ́пият часóвник] е на Мари́я   (sujeto)
      [El reloj caro] es de Maria                          

  b. Сóфия е [нáй-голéмият 58 град] в Бългáрия (predicado nominal) 
      Sofia es [la ciudad más grande] de Bulgaria    
  
  c. Обли́чам си [нóвия пантaлóн]   (complemento directo)
      Me pongo [el pantalón nuevo]   

57 La forma alargada que resulta de la adición de -и es semejante a la de plural sin artículo. En el caso de los adjetivos 
acabados en -и, como, por ejemplo, aquellos que presentan el sufi jo -ски, el artículo se añade directamente a la base 
léxica, v. gr.: бъ́лгарски (‘búlgaro’) → бъ́лгарският – бъ́лгарския (‘El búlgaro’). (Véase en BONTCHEVA, Katina: 
Elementary On-Line Bulgarian Grammar, consulta realizada el día 24 de abril de 2007.)
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  d. Слáгам кути́ята [в стáрия шкаф]  (circunstancial de lugar)
      Dejo la caja [en el armario viejo]  

 
 Por último, hemos de saber que el adjetivo en búlgaro, como en español (véase la nota 49 de 
este capítulo), puede aparecer sustantivado mediante la adición del sufijo identificador.

  (20) 
  a. богáт     a´. богáтия(т) човéк / богáтия(т)
      rico adj.         El hombre rico  / El rico
  b. лош     b´. лóшия(т) човéк / лóшия(т)
      malo adj.         El hombre malo / El malo
  c. сляп     c´. слéпия(т) човéк / слéпия(т)
           ciego adj.              El hombre ciego / El ciego
  d. здрав     d´. Здрáвият е най-богáт (refrán)
      sano adj.         El sano es el más rico
     

     
5.2.3. El adjetivo y la comparación

 El adjetivo en español cuenta, grosso modo, con una forma base o «positiva» (v. gr.: bonito), 
y cuatro esquemas sintácticos de gradación (i.e.: «comparativo de igualdad», v.gr.: Tan bonito como; 
«comparativo de superioridad», v.gr.: Más bonito que; «comparativo de inferioridad», v.gr.: Menos    
bonito que y «superlativo», v.gr.: El más bonito de –según hemos visto en el apartado 5.1.1.–). 

 El adjetivo de la lengua búlgara, en cambio, presenta una forma positiva y tres esquemas 
sintácticos de gradación: comparativo de superioridad, de igualdad y superlativo. Con respecto a la 
relación de inferioridad, esta se expresa mediante procedimientos lingüísticos de diversa índole, como 
se verá a continuación. 

58 «Al añadir el sufi jo identifi cador a la forma del masculino singular de los adjetivos, observamos cambios fonéticos 
que son analógicos a los cambios que se producen a la hora de formar el femenino, el  neutro singular y el plural». 
Nos referimos, en concreto, a los fenómenos conocidos con los nombres de «vocal caduca» [→ § 3.2.1.E.] y «я variable» 
[→ § 5.2.1.C.], v.gr.:
  (i)
 бял → бéли – бéлият 
 мáлък → мáлка – мáлко – мáлки / мáлкият
 тóпъл → тóпла–тóпло / тóплият
 цял → цéли / цéлият». (БAН-II, 1993:168, §193.)
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5.2.3.1. Los modelos de gradación

A) Superioridad > по-ADJ + от: para construir el grado comparativo de superioridad, hacemos uso de 
la partícula по (‘más’). Dicha partícula debe preceder siempre al adjetivo que cuantifica; y, como se 
trata de un elemento tónico, debe pronunciarse con acento cuando hablamos. Desde el punto de vista 
de la corrección ortográfica, se debe separar siempre del adjetivo por medio de un guión. El término 
de la comparación se introduce mediante la preposición от (‘de’).
  
  (21) 
  a. Ивáн е по-висóк от Пáвел
      Iván es más alto que Pavel

  b. Антóния е по-висóка от Димитри́нка
      Antonia es más alta que Dimitrinka

  c. Ивáн и Пáвел са по-висóки от Красими́р
      Iván y Pavel son más altos que Krasimir

  d. Антóния и Димитри́нка са по-високи от Вáня
      Antonia y Dimitrinka son más altas que Vaña

  e. Здáнието е по-висóко от кафенéто
     El edificio es más alto que la cafetería

  f. Здáнието и кафенéто са по-висóки от къ́щата
     El edificio y la cafetería son más altos que la casa

B) Igualdad > тóлкова + ADJ + кóлкото: la construcción que expresa la comparación de igualdad 
consta del cuantificador тóлкова (‘tan’), que precede al adjetivo y no lleva guión; y del adverbio 
relativo кóлкото (‘cuanto’, ‘como’), que introduce el término de la comparación y sucede al adjetivo. 

  (22) 
  a. Ивáн е тóлкова висóк кóлкото Пáвел
      Iván es tan alto como Pavel
 
  b. Къ́щата е тóлкова висóка кóлкото пóщата
      La casa es tan alta como Correos

  c. Здáнието е тóлкова висóкo кóлкото кафенéто
      El edificio es tan alto como la cafetería

  d. Ивáн и Пáвел са тóлкова висóки кóлкото Красими́р
      Iván y Pavel son tan altos como Krasimir
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 En ocasiones, tanto en el habla coloquial como en la expresión cuidada, se puede suprimir 
тóлкова; de manera que sólo aparece el término de la comparación y el cuantificador se sobreentien-
de, como se muestra en (23):  

  (23)
  a. Ивáн е висóк кóлкото Пáвел
      Iván es (tan) alto como Pavel

C) Superlativo > най-ADJ + от: el grado superlativo absoluto se construye con la partícula нáй (‘el 
más’) que, como по, precede al adjetivo, es tónica y se escribe seguida de un guión. El grado super-
lativo relativo se diferencia del absoluto en que forma parte de un esquema en el que aparece la base 
de comparación; introducida, nuevamente, por от (‘de’) 59.

 (24) 
 a. Ивáн е нáй-висóк    a´. Ивáн е нáй-висóк от вси́чки
      Iván es el más alto                  Iván es el más alto de todos

 b. Нáдя е нáй-висóка    b´. Нáдя е нáй-висóка от вси́чки
       Nadia es la más alta                 Nadia es la más alta de todos

 c. Здáнието е нáй-висóко   c`. Здáнието е нáй-висóко от вси́чки
        El edificio es el más alto             El edificio es el más alto de todos

 d. Тéзи къ́щи са нáй-висóки   d`. Тéзи къщи са нáй-висóки от вси́чки
     Estas casas son las más altas           Estas casas son las más altas de todas
 
    
D) Inferioridad: a diferencia del español, el adjetivo, en la lengua búlgara, no presenta un grado com-
parativo de inferioridad. De manera que resulta de todo punto imposible expresar ad pedem litterae 
el contenido de una secuencia como la siguiente: Iván es menos alto que Pavel. En casos como este, 
tenemos dos opciones, a saber: 1) o bien, hacemos uso de la estructura propia del grado comparativo 
de superioridad, v.gr: Ивáн е по-нисъ́к от Пáвел, literalmente: ‘Iván es más bajo que Pavel’; 2) o 
bien, recurrimos a la estructura propia del grado comparativo de igualdad, v. gr.: Ивáн не е тóлкова 
висóк кóлкото Пáвел, literalmente: ‘Iván no es tan alto como Pavel’.  

5.2.3.2. La semántica del adjetivo y la comparación

 Antes de proseguir con nuestra explicación, conviene que reparemos en el hecho de que solo 
los adjetivos calificativos son susceptibles de ser sometidos a gradación, como quiera que no parece 
lógico cuantificar las relaciones denotadas por los relativos. Por esta razón, solo el primer grupo de 
adjetivos, el de los calificativos, presenta gradación (v. gr.: добъ́р ‘bueno’, по-добъ́р ‘más bueno’, 
нáй-добъ́р ‘el más bueno’); mientras que en los adjetivos relativos no opera dicho fenómeno (v. gr.: 
желéзен ‘de hierro’, *по-желéзен ‘más de hierro’, *нáй-желéзен ‘el más de hierro’). Ahora bien, 
cabe la posibilidad de utilizar los adjetivos de relación en sentido figurado, por ejemplo, en una situa-
ción comunicativa en la que necesitemos expresar que el director ejecutivo de un banco gestiona con 
severidad y disciplina el trabajo de sus empleados, entonces sería lícito usar las formas comparativa y 
superlativa (Katina Bontcheva: 24/04/2007), como se muestra en (25). 

59 La lengua búlgara carece de formas superlativas sintéticas, tales como listísimo, facilísimo, durísimo, etcétera. En 
su lugar, se prefi ere el empleo del adverbio мнóго (‘muy’) que, junto al adjetivo, expresa el sentido superlativo del 
que venimos hablando, v. gr.: мнóго ýмен ‘muy listo’/ ‘listísimo’; мнóго лéсен ‘muy fácil’ / ‘facilísimo’; мнóго твърд 
‘muy duro’ / ‘durísimo’ (Stefka Petrova, 2004:48).
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  (25) 
  a. По-желéзен дирéктор от Бори́с не съм срéщал
        Nunca he encontrado un director más férreo («estricto») que Boris.
  b. Бори́с е нáй-желéзният дирéктор, когóто съм  срéщал
     Boris es el director más férreo («estricto») que he encontrado nunca.

5.2.3.3. La definición y la comparación

 Las formas comparativa y superlativa del adjetivo aparecen como expresiones indefinidas en 
determinados contextos, sin embargo, requieren de la presencia del sufijo identificador en otros. Por 
ejemplo, cuando el término de la comparación aparece de modo explícito en el enunciado, lo normal 
es que el adjetivo aparezca indefinido.

  (26) 
  a. Ивáн е по-висóк [от Пáвел]
      Iván es más alto [que Pavel]

  b. Кáтя е по-слáба [от Пéтя]
     Katya es más delgada [que Petya]

  c. Лéтните дни са по-дъ́лги [от зи́мните]
      Los días en verano son más largos [que los días en invierno]

 Ahora bien, cuando la base de comparación es un conjunto de dos entidades conocidas (v. gr.: 
двáмата ‘los dos’) el adjetivo en grado comparativo aparece siempre en su forma definida. 

  (27) 
  a. Ивáн е  по-висóкият [от двáмата]
        Iván es el más alto [de los dos]
  b. Кáтя е по-работли́вата [от семéйството 60]
      Katya es la más trabajadora [de la familia]
  c. Съ́ботата е по-прия́тният ден [от уйкéнда 61]
      El sábado es el día más agradable [del fin de semana] 

 Además, puede darse el caso de que, en secuencias como las de (27.a), en la que, como he-
mos dicho, solo se comparan dos entidades, el término de la comparación (от двáмата ‘de los dos’) 
se omita porque se sobrentiende. En este caso, obtendríamos la secuencia de (28.a). Precisamente, el 
hecho de que sean dos y solo dos las entidades sobre las que se establece la comparación determina 
la elección de la forma comparativa en lugar de la superlativa. 

  (28) 
  a. Ивáн е  по-висóкият 
        Iván es el más alto (de los dos)

60 En esta secuencia, pese a que el término de la comparación es от семéйството (i.e.: ‘de la familia’), dicha frase 
preposicional se entiende con el sentido de ‘de la pareja’, esto es, con el sentido de «familia» en tanto que constituida 
por solo dos personas.  
61 Evidentemente, el concepto al que se refi ere la expresión уйкéнд (i.e.: ‘fi n de semana’) se compone de dos partes 
–«días»–, es decir, la referencia del grupo preposicional que funciona como base de la comparación consta de dos 
elementos temporales (i.e.: los días съ́бота ‘sábado’ y недéля ‘domingo’).
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 Con respecto a la forma superlativa, esta puede llevar artículo o no, si bien es cierto que la 
forma más expresiva es la definida. Pese a todo, existen contextos en los que la presencia del sufijo 
identificador se hace necesaria.

  (29) 
  a. Димитри́нка е нáй-подгóтвена(та) [от вси́чки в учили́щето 62]
        Dimitrinka es la más preparada [de todos en el instituto]

              En casos como el de (29.a), la forma comparativa sin artículo puede alternar con la superlativa.

  (30) 
  a. Димитри́нка е по-подгóтвена [от вси́чки в учили́щето]
        Dimitrinka es la más preparada [de todos en el instituto]  

 Ahora bien, esta posible alternancia entre comparativo y superlativo está sujeta a restriccio-
nes: no se puede prescindir del término de la comparación. Cuando este se omite, el superlativo re-
quiere la aparición del sufijo identificador y no admite la sustitución por  el comparativo (Tania Láleva, 
1996:39-41).  
  
  (31) 
  a. Димитри́нка е нáй-подгóтвената в учили́щето
        Dimitrinka es la más preparada en el instituto 

62 Aquí la preposición в (‘en’) nos ha servido para introducir un complemento de lugar que señala el espacio físico 
en el que tiene lugar la comparación (Tania Láleva, 1996:40).
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5.3. EJERCICIOS

I. Escriba las formas de género femenino, género neutro, y número plural de los siguientes adjetivos.

  v. gr.: Красив  
   → красива/красиво/красиви

1. Цял:   /  /   30. Интелигéнтен:  /       /

2. Чéрен:  /  /   31. Гръ́цки:     /          /

3. Гóрски:  /  /   32. Англи́йски:    /       /

4. Син:  /  /   33. Анти́чен:   /       /

5. Стар:  /  /   34. Натовáрен:  /       /

6. Сив:    /  /   35. Горчи́в:     /          /

7. Разли́чен  /  /   36. Модéрен:     /          /

8. Воéнен:   /  /   37. Грóзен:     /          /

9. Бóен:   /  /   38. Вéсел:     /          /

10. Тéсен:   /  /   39.Въ́ншен:      /          /

11. Желéзен:   /  /   40. Горéщ:     /          /

12. Слáдък:   /  /   41. Разбъ́ркан:   /       /

13. Нéмски: /  /    42. Възпи́тан:   /       /

14. Отвóрен:      /         /   43. Груб:     /          /

15. Рóзов: /  /     44. Истори́чески:  /       /

16. Бял:   /  /   45. Коми́чен:   /       /

17. Пáлав:   /  /   46. Здрав:     /          /

18. Стрóен:   /  /   47. Отблъ́скващ:   /       /

19. Затвóрен:      /         /   48. Забáвен:   /       /

20. Цéнен:   /  /   49. Тéжък:     /          /

21. Висóк:   /  /   50. Лек:      /          /

22. Глáдък:   /  /   51. Мъ́дър:     /          /

23. Пéчен:   /  /   52. Стомáнен:   /       /

24. Мáлък:   /  /   53. Бонбóнен:   /       /

25. Голя́м:   /  /   54. Вóдещ:     /          /

26. Сéверен:        /         /   55. Глéзен:     /          /

27. Изтóчен:        /         /   56. Изостáнал:   /       /

28. Порóен:        /         /   57. Популя́рен:   /       /

29. Довóлен:        /         /   58. Врящ:     /          /
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II. Como el anterior.

1. Усми́хнат:     /        /   31. Лéсен:       /        /  

2. Намýсен:     /        /   32. Прочéтен:       /        /   

3. Разпиля́н:       /        /  33. Изгýбен:       /        /   

4. Хвъ́рлен:       /        /  34. Горчи́в:       /        /   

5. Полéзен:       /        /  35. Неверóятен:       /           / 

6. Дебéл:       /        /  36. Некадъ́рен:       /        /   

7. Слаб:       /        /  37. Нарáнен:       /        /   

8. Бърз:       /        /  38. Докaчли́в:       /        /   

9. Дъ́лъг:       /        /  39. Избухли́в:       /        /   

10. Жестóк:       /        /  40. Смéсен:       /        /   

11. Любéзен:       /        /  41. Нахáлен:       /        /   

12. Прéдан:       /        /  42. Добродýшен:       /          /   

13. Луксóзен:       /        /  43. Слъ́нчев:       /        /   

14. Богáт:       /        /  44. Пенли́в:       /        /   

15. Прозрáчен:       /        /  45. Хвърчáщ:       /        /   

16. Страхли́в:       /        /  46. Питéен:       /        /   

17. Щéдър:       /        /  47.Дарoви́т:       /        /   

18. Сти́снат:       /        /  48. Семéен:       /        /   

19. Ръ́бест:       /        /  49. Лют:       /        /   

20. Удóбен:       /        /  50. Пикáнтен:       /        /   

21. Студéн:       /        /  51. Здравослóвен:       /          /   

22. Пáрещ:       /        /  52. Блýдкав:       /        /   

23. Осóбен:       /        /  53. Незнáен:       /        /   

24. Загоря́л:       /        /  54. Разочáрован:       /          /   

25. Прéсен:       /        /  56. Злáтен:       /        /   

27. Мухля́съл:       /        /  57. Заспáл:        /        /   

28. Сéднал:       /        /  58. Нéжен:       /        /   

29. Прав:       /        /  59. Влáстен:       /        /   

30. Разрóшен:       /        /  60. Докóснат:       /        /   
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III. Escriba la forma adecuada del adjetivo que aparece entre paréntesis. 

  v. gr.: Имам мáса и огледáло (нов)
   → Имам нóва мáса и нóво огледáло
          Кýчето на Тáня е …………… (мáлък)
   → Кýчето на Тáня е мáлко

 1. Купýвам  ............  химикáл и  ............  тетрáдка (син)
 2. Приятéлите на А́на са мнóго  ............  (извéстен) 
 3. В тóзи магази́н продáват  ............   корáли и   ............  ми́ди (мóрски) 

 4. С тáзи антéна мóжем да глéдаме  ............  фи́лми и  ............  прогрáми (чужд)
 5. Сестрá ми и́ма  ............  домáшна (трýден) 

 6. Те решáват бъ́рзо тéзи  ............  проблéми (слóжен)
 7. Изпи́твaм  ............  рáдост и  ............  удовлeтворéние (голя́м) 

 8. Намéрих еднá  ............  бути́лка (счýпен)
 9. Мари́я подаря́ва на детéто  ............  бонбóни (вкýсен) 
 10. Четéш  ............  кни́га (интерéсен) 
 11. Ви́е обли́чате  ............  полá и обýвате  ............  обýвки (скъп) 
 12. В гради́ната и́ма  ............  рóзи (червéн) 
 13. Те са сами́ и са  ............ изплáшен)
 14. Стáята на Пéтър е тук и е  ............  (разхвъ́рлян) 
 15. В тóзи град и́ма мнóго  ............  къ́щи (стар)

IV. Como el anterior.

 1. Ри́та ни́кога не се смéе и е  ............   (тъ́жен)
 2. тя и́ма ............  косá (къ́драв)

 3. Тáня и́ма ............  очи́ и ............  коси́ (син, рус)
 4. Васи́л тежи́ 52 кг и е ............  (слаб)
 5. Тáзи кни́га е ............   за мен (полéзен)
 6. Парламéнтът подгóтвя ............   рефóрма (ужáсен)

 7. Ти си ............  моми́че (богáт)
 8. И́маш ли ............  рóкля? (бял)

 9. Мнóго ли сте ............  (изморéн)?
 10. Оби́чам да пи́я ............ кафé (горéщ)

 11. Чух по рáдиото еднá ............ новинá (добъ́р)

 12. Заминáваме за ............ странá (далéчен)

 13. Купувáте си ............ леглó (дъ́рвен)

 14. Слáга ............ огрáда на къ́щата. (висóк)
 15. Не оби́чaте да стои́те на ............ слъ́нце (си́лен)
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V. Transforme en plural las combinaciones de sustantivo y adjetivo que aparecen a continuación.

  v. gr.: Нов  учéбник
      → Нóви учéбници

 1. студéна зи́ма: 

 2. стар път: 

 3. затóплена стáя: 

 4. дъ́лга нощ: 

 5. сънли́во детé: 

 6. си́лен óгън: 

 7. химичéски прoдýкт: 

 8. краси́ва женá: 

 9. сýтрешен вéстник: 

 10. глáдък плат: 

 11. сéверно морé: 

 12. практи́чна рóкля: 

 13. нóва дýма: 

 14. голя́мо уси́лие: 

 15. мáлка лъжá: 

 16. изморéн рабóтник: 

 17. лóша приятéлка: 

 18. вкýсно я́стие: 

 19. автенти́чен ефéкт: 

 20. нерáвна борбá: 

 21. добрá игрá: 

 22. щéдро обещáние: 

 23. хýбав филм: 

 24. свеж пóвей: 

 25. фалши́во извинéние: 

 26. кристáлна чáша: 

 27. скъп парфю́м: 

 28. тéжка рáбота: 

 29. ни́ско леглó: 

 30. кри́ва пръ́чка: 
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VI. Añada la forma adecuada del sufijo identificador a los adjetivos de las siguientes frases y solo en 
aquellos casos en los que su presencia sea necesaria.

 1. Нов ........ прия́тел на Тáня се кáзва Пáвел

 2. Днес е тóпло и отвáрям друг ........ прозóрец
 3. Бори́с е стар ........ прия́тел на нáшето семéйство.

 4. Голя́ма ........ дъщеря́ на Дари́на е на 15 годи́ни

 5. Рéжа месóто на мáлки ........ парчéта
 6. И́скам да си кýпя си́ня ........ рóкля, червéна ........ вéче не ми харéсва.
 7. Лéкарите съвéтват да се спи на ни́ска ........ възглáвница
 8. Лáмпата е на висóк ........ шкаф до прозóреца.

 9. Архиви́рам всéки мéсец стáри ........ докумéнти

 10. Къдé са цвéтни ........ мóливи?

 11. Ренéта е мнóго срамежли́во ........ моми́че.
 12. Мóрски ........ живóтни са мнóго краси́ви.
 13. Полéзно е да се ядáт сýхи ........ плодовé през зи́мата.

 14. Сли́зам от автобýса на слéдваща ........ спи́рка
 15. И́маш ли цвéтен ........ телéфон?
 16. Къдé е стар ........ часóвник?
 17. Товá моми́че нóво ........ ли е?
 18. Товá моми́че ли е нóва ........ учени́чка?
 19. На Маргари́та и́ харéсват червéни ........ рóзи
 20. Перá бя́ла ........ риз́а и бéли ........ панталóни

VII. Forme oraciones comparativas utilizando los diferentes grados del adjetivo según el sentido de los 
datos que se facilitan como modelo; tal y como se muestra en el siguiente ejemplo: 

 v. gr.:  Вяра – 54 кг, Мáра – 52кг (тежък)
   → Вяра е по-тéжка от Мáра
  Вяра – 1.70 м, Мара – 1.70 м (висóк)
   → Вяра е тóлкoва висóка кóлкото Мáра

 1. Самолéт, автомоби́л (бърз)

 2. Огрáда – 3м, къ́ща – 3м (висóк)

 3. О́лио, водá (лек)

 4. Бриля́нт , руби́н (скъп)

 5. Злáто, сребрó (цéнен)

 6. Планинá, хълм (висóк)

 7. Мля́ко, сметáна (полéзен)
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 8. Рóкля – 60 см, полá – 60см  (дъ́лъг)

 9. Зи́ма, éсен (сурóв)

 10. Мухá, пеперýда (неприя́тен)

 11. Рóза, марагри́та (аромáтен)

 12. Антóн – 16 г, Сáра 16 г (въ́зрастен)

 13. Мед, зáхар (слáдък)

 14. Нил, Амазóнка (дъ́лъг)

 15. Силвéстър Сталóун, Арнолд Шварцéнегер (извéстен)



101

05 EL ADJETIVO





EL PRONOMBRE POSESIVO
CAPÍTULO VI



EBEHIS-1

104

6.1. El pronombre posesivo en español

 Los «pronombres posesivos» expresan relaciones de naturaleza diversa. Dichas relaciones, 
tales como las de ‘posesión’, ‘propiedad’, ‘agentividad’, ‘experimentación’, etcétera, se producen 
entre la persona gramatical que constituye la referencia del posesivo (i.e: ‘yo’; ‘tú’; ‘él’, ‘ella’, ‘usted’; 
‘nosotros, -as’; ‘vosotros, -as’; ‘ellos, -as’, ‘ustedes’) y el nombre con el que se combina en la frase 
nominal (v. gr.: La pelota nuestra) o al que remite cuando aparece como forma independiente (v. gr.: 
La nuestra). De esta manera, mientras que el significante constituye la marca de la persona gramatical, 
la concordancia de género y número nos indica a qué sustantivo acompaña o señala el pronombre 
posesivo. Los ejemplos de (1) nos ayudarán a comprender mejor esta sucinta explicación:

 (1)
 a. {Mi casa/la mía} de la playa 
     (‘posesión’ de la 1a pa sing.: ‘yo’)

 b. {Sus respuestas/las suyas} a la crítica de la oposición 
     (‘agentividad’ de la 3a pa sing./pl.: ‘él, ella’/‘ellos, -as’ y de la 2a pa sing./pl. de cortesía: ‘usted, -es’)

 c. {Nuestra tristeza/la nuestra} por la muerte del tío Juan 
     (‘experimentación’ de la 1a pa pl.: ‘nosotros, -as’)

 
 En español, el conjunto de los posesivos se divide en dos series: una definida y otra indefi-
nida. La definida, como su propio nombre indica, cuenta con el rasgo semántico de ‘definición’ y, por 
tanto, las unidades que la integran repugnan la combinación con el artículo determinado. Componen 
dicha serie las formas mi, tu, su –que aparecen siempre ocupando la posición pre-nominal prototípica 
de los determinantes «fuertes» 63– y los elementos nuestro y vuestro cuando preceden a un nombre 
o frase nominal. En el siguiente ejemplo, podemos observar que cuando se infringen las reglas que 
acabamos de ver se obtienen secuencias mal formadas:  

 (2)
 a. Tus zapatos / *zapatos tus / *los tus zapatos

 b. Nuestros recuerdos / *los nuestros recuerdos

 c. Mi comentario / *comentario mi / *el mi comentario

 d. Vuestras gafas / *las vuestras gafas

 
 Por otra parte, la nómina de los «posesivos indefinidos» consta de las siguientes unidades: 
por un lado, de mío, tuyo y suyo, y por otro, de nuestro y vuestro –ahora, en posición postnominal–. 
De modo que, como hemos visto más arriba, con respecto a la distribución de estos elementos, se 

63 «Generalmente, la agrupación sintagmática constituida por el sustantivo más su complemento léxico está deter-
minada por una categoría gramatical, relacional –que es la que confi ere valor extensional (referencial) al sintagma no-
minal; tal categoría es el Determinante, que, en sentido estricto (Determinantes «fuertes»), comprende exclusivamente 
las subclases: Artículo defi nido, Demostrativos y Posesivos antepuestos (…)». Véase en FERNÁNDEZ LEBORANS, 
María Jesús (2003): Los sintagmas del español. I. El Sintagma Nominal. Madrid. Arco Libros, p. 38.
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observan dos comportamientos dentro de la frase nominal, a saber: o bien aparecen detrás del nombre 
al que modifican (v.gr.: El coche suyo), o bien, de manera independiente (v.gr.: El suyo); además, en 
ambos casos admiten la presencia del artículo definido en el sintagma del que forman parte. Veamos 
algunos ejemplos:

 (3) 
 a. Aquel cuadro parece {mío/el mío} 

 b. {El cuadro mío/el mío} es aquel 

 c. Esos son {los prejuicios tuyos/prejuicios tuyos/los tuyos/tuyos}

 d. {El coche tuyo/el tuyo} no funciona bien

 e. Pruebo {la receta tuya/la tuya}     

 A continuación, presentamos de manera resumida, las formas que constituyen el paradigma 
de los pronombres posesivos de los que hemos venido hablando hasta ahora. En el siguiente cuadro, 
los elementos de las dos series, definida e indefinida, aparecen puestos en relación con la persona 
gramatical a la que hacen referencia.

PERSONA DEFINIDOS INDEFINIDOS 64

Yo Mi - mis Mío, -a – míos, -as

Tú Tu - tus Tuyo, -a – tuyos, -as

Él / Ella Su - sus Suyo, -a – suyos, -as

Nosotros, -as Nuestro, -a - nuestros, -as

Vosotros, -as Vuestro, -a - vuestros, -as

Ellos, -as Su - sus Suyo, -a – suyos, -as

Tabla 1: Pronombres posesivos en español
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64 Normalmente, en las gramáticas de corte tradicional, el pronombre posesivo no suele dividirse en las series «de-
fi nida» e «indefi nida» −como sostenemos aquí−; sino que suele hablarse de formas «átonas» y «tónicas». Nosotros 
hemos mantenido la diferencia entre formas defi nidas e indefi nidas −al hablar de las formas españolas− debido a la 
rentabilidad didáctica que, desde nuestro punto de vista, esta distinción aporta a los contenidos que tratamos en este 
librito y, en particular, en este capítulo. Así, al estudiar las unidades del pronombre posesivo búlgaro, veremos que la 
distinción entre el conjunto de elementos átonos y tónicos en que se dividen no se corresponde, fi elmente, con la dis-
tinción tradicional que de las formas posesivas españolas −átonas y tónicas−  se suele hablar en las gramáticas al uso. 
 No obstante, el lector debe saber que en castellano antiguo −así como en otras lenguas románicas, v. gr.: 
en italiano: il mio libro, la mia casa −, lo normal es que el pronombre posesivo lleve artículo. Además, en español «el 
posesivo antepuesto puede coocurrir con el demostrativo, siempre que este preceda al posesivo (Aquellos mis siempre 
recordados años de juventud; En esta su casa/*En su casa esta). Estas expresiones, sin embargo, tienen carácter culto y 
formal y no suelen utilizarse en la lengua hablada». Por otra parte, «en algunas variantes dialectales del norte de la 
península, por ejemplo, en León y en Asturias, el posesivo antepuesto sí aparece con el artículo defi nido (La mi casa, 
El mi pueblo). En estos casos, la construcción es similar al catalán, al italiano o al portugués modernos». Véase en PI-
CALLO y RIGAU (GDLE-I, 1999: 977, § 15.2.1.)
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6.2. El pronombre posesivo búlgaro: «formas largas»

 El pronombre posesivo en la lengua búlgara también presenta dos series bajo las que se agru-
pan unidades de distinta naturaleza, a saber: la primera serie es la de las formas «largas», «plenas» 
o «tónicas» (Tania Láleva, 1996:46), esto es, aquellas que presentan variación de género en el singular, 
entre las clases del masculino (v. gr.: нéгов ‘suyo’), el femenino (v. gr.: нéгова ‘suya’) y el neutro 
(v. gr.: нéгово ‘suyo’); y la terminación –и como marca de número plural (v. gr.: нéгови ‘suyos, -as’) 
–i.e. desde el punto de vista de la morfología, este tipo de pronombre posesivo presenta un comporta-
miento similar al de los adjetivos [→ § 5.2.]–. Las unidades de dicha serie se recogen en el cuadro que 
se muestra a continuación, en él, como acabamos de ver en el caso de los pronombres españoles, se 
refleja la relación entre cada forma y su correspondiente persona gramatical.

PERSONA MASCULINO FEMENINO NEUTRO PLURAL

áз Móй     (mío) Móя       (mía) Móе      (mío) Móи       (míos, -as)

ти ́ Tвóй    (tuyo) Tвóя      (tuya) Tвóе     (tuyo) Tвóи      (tuyos, -as)

тóй, тó Нéгов  (suyo) Нéговa  (suya) Нéгово (suyo) Нéгови  (suyos, -as)

тя́ Нéйн   (suyo) Нéйна   (suya) Нéйно  (suyo) Нéйни   (suyos, -as)

ни ́е Наш    (nuestro) Нáша    (nuestra) Нáше   (nuestro) Нáши    (nuestros, -as)

ви́е Ваш    (vuestro)
            (suyo)

Вáша    (vuestra)
             (suya)

Вáше    (vuestro)
             (suyo)

Вáши    (vuestros, -as)
             (suyos, -as)

тé Тéхен (suyo) Тя ́хна   (suya) Тя ́хно   (suyo) Тéхни 65 (suyos, -as)

Tabla 2: Formas largas de los pronombres posesivos en búlgaro

 Por otra parte, amén de los accidentes de género y número –que indican la concordancia del 
pronombre con el núcleo nominal–, las formas largas del posesivo búlgaro aparecen ocupando la pri-
mera posición de la frase nominal, es decir, preceden al nombre que modifican y conciertan con él en 
género y número. 

  (4)
  a. мóя къ́ща    d. нéгови цветя ́
     Mi casa          Sus flores (de él)

  b. твóи мáси    e. нéйн стол
     Tus mesas             Su silla (de ella)

  c. нáше огледáло   f. ваш дом
     Nuestro espejo         Vuestro hogar

65 Nótese que en esta forma se produce el fenómeno de la «я variable» [→ § 5.2.1.C.].
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 Por último, hemos de tener en cuenta que estas formas tónicas de las que venimos hablando 
comparten con el adjetivo una propiedad sintáctica más: la de aparecer como portadoras del sufijo 
identificador 66.  

  (5)  
  a. мóята къ́ща    d. нéговите цветя ́
      La casa mía           Las flores suyas (de él)

  b. твóите мáси    e. нéйния(т) стол
      Las mesas tuyas      La silla suya (de ella)

  c. нáшето огледáло   f. вáшия(т) дом
      El espejo nuestro         El hogar vuestro

 Ahora bien, ¿qué ocurre cuando aparecen en el mismo grupo nominal un pronombre posesivo 
tónico y un adjetivo? De ordinario, el posesivo es el elemento que aparece en primer lugar y, por con-
siguiente, aquel que recibe la marca de identificación. Reparemos en los ejemplos de (6) 67: 

 (6)
 a. преносии́мия(т) компю́тър   a´. мóя(т) преноси́м компю́тър
    El ordenador portátil            El ordenador portátil mío

 b. свéтлата стáя     b´. твóята свéтла стáя
     La habitación luminosa        La habitación luminosa tuya

 c. мáлкото леглó    c´. нéговото мáлко леглó
     La cama pequeña                 La cama pequeña suya

 d. червéната колá    d´. мóята червéна колá
    El coche rojo         El coche rojo mío

 Como se puede observar, se trata de grupos nominales definidos. De modo que mientras en 
la columna de la izquierda el adjetivo es la palabra que recibe el sufijo identificador; en la columna 
de la derecha, en cambio, este se muda al primer elemento de la frase nominal, la forma larga del 
pronombre posesivo 68.

66 En este ejemplo, hemos traducido La casa mía y no Mi casa por razones de índole expositiva, ya que sólo en cons-
trucciones como la primera se hace visible el artículo en español, lo cual no ocurre en secuencias como la segunda, en 
las que el posesivo aparece antepuesto. Ahora bien, no debemos perder de vista por ello que la oración marcada en 
nuestra lengua es, precisamente, aquella en la que el posesivo aparece pospuesto: La casa mía, que puede connotar un 
sentido contrastivo o de topicalización del que carece la neutra Mi casa. Por esta razón, en este ejemplo –y en algunos 
otros que señalaremos a posteriori–, las frases traducidas con el posesivo pospuesto deben entenderse con el mismo 
sentido que tendrían en español con el posesivo antepuesto, v. gr.: Mi casa, Tus mesas, Nuestro espejo, Sus fl ores, Su silla 
y Vuestro hogar.
67 Véase la nota anterior.
68 Es de saber, no obstante, que se puede encontrar el orden Червéната мóя колá, disposición propia de un registro 
literario que se utiliza, sobretodo, en poesía. Así, «las formas largas [del pronombre posesivo] pueden aparecer como 
la primera palabra de la frase nominal, que nos informa acerca de la defi nitud o indefi nitud del objeto poseído v.gr. 
Негóвата хýбава сестрá (i.e.: ‘Su bella hermana’) - Хýбавата нéгова сестрá (i.e.: ‘La bella hermana suya) (Ruselina 
Nitsólova, 1986: 78).
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6.2.1. Uso de las formas largas

 Podemos afirmar que, a grandes rasgos, las formas largas se usan en los siguientes casos, 
a saber: A) predicado nominal: cuando el grupo nominal en el que aparece el posesivo desempeña 
la función sintáctica de «predicado nominal» o «atributo» (Tania Láleva, 1996:47), es decir, cuando se 
combinan con un verbo copulativo (v. gr.: съм ‘ser, estar’, изглéждам ‘parecer’), la forma tónica del 
posesivo es la que presenta un índice de ocurrencia mayor. En los siguientes ejemplos, hemos coloca-
do entre corchetes la frase nominal que funciona como atributo.

  (7) 
  a. Мýзиката е [нáша страст]
      La música es nuestra pasión

  b. Онéзи тетрадки са [нейни]
      Estos cuadernos son suyos

  c. Синята тетрáдка изглéжда [нéгова]
     El cuaderno azul parece suyo

  d. Тóзи пóдпис не е [мóят]
      Esta firma no es la mía

B) valor contrastivo o enfático: en ocasiones, las formas largas del posesivo se utilizan con el objeto 
de expresar ideas tales como las de ‘énfasis’ o ‘contraste’. Dichas nociones resultan del sentido que 
cobran las frases nominales de los posesivos en la oración –u oraciones– de la que forman parte. En 
las secuencias de (8) –como en las del ejemplo anterior–, aparecen encorchetadas las expresiones que 
quedan relacionadas entre sí por medio de este tipo de relación de naturaleza semántico-sintáctica.

 (8)
 a. [Нáшият отбóр] ще спечéли мáча, а [вáшият] ще отпáдне във втóра дивизия
     Nuestro equipo ganará el partido y el vuestro bajará a segunda

 b. [Мóят обяд] е готóв, a [твóят] óще е в хладилника 
     Mi almuerzo está hecho y el tuyo todavía está en la nevera 

 c. Товá са [нáшите пари], не [вáшите]
     Este es nuestro dinero, no el vuestro 

6.2.1.1. Las formas largas y el sufijo identificador

 Cuando la referencia del pronombre posesivo es una entidad determinada –i.e.: más o menos 
conocida–, éste se articula (Stefka Petrova, 2004:61). 

  (9) 
  a. Тéзи очилá са мóите
         Estas gafas son las mías

 Como ya sabemos [→ § 4.2., nota 41], la función del sufijo identificador es la de transferir a la 
frase nominal la propiedad de «definitud» 69. Los sintagmas nominales definidos tienen referentes que 

69 Según Manuel Leonetti, «la defi nitud es la indicación de que el referente del sintagma nominal es identifi cable 
para el receptor en el contexto de uso» (Leonetti, 1999:38).
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se presentan como determinados, o sea, como consabidos por el emisor y el receptor; los no-definidos, 
en cambio, tienen referentes no determinados, es decir, no recuperables por los interlocutores desde el 
conjunto de entidades conocidas que tienen interiorizadas. De modo que la diferencia entre las frases 
nominales definidas y las no definidas puede servir al hablante para hacer una clasificación entre a) las 
entidades que mentalmente se representa como conocidas y b) aquellas que no es capaz de identificar. 
Es por esto que se dice, en algunas gramáticas al uso (Stefka Petrova, 2004; Tania Láleva, 1996), que el 
posesivo lleva artículo si queremos «clasificar o diferenciar objetos».     

 (10) 
 a. Мóи учени́ци ýчат в Амéрика 
     Alumnos míos estudian en America 

 b. Мóите учени́ци ýчат в Амéрика
     Mis alumnos estudian en America 

 c. Обáди се твóята прия́телка
     Ha llamado tu amiga 

 d. Обáди се твóя прия́телка
         Ha llamado una amiga tuya (= ‘una de tus amigas’)

 Según los ejemplos que hemos visto, los posesivos de la serie tónica siguen las mismas reglas 
de adjunción del sufijo identificador a su base que el adjetivo [→ § 5.2.2.] 70. De modo que el cuadro de 
formas definidas quedaría configurado como sigue. 

MASCULINO FEMENINO NEUTRO PLURAL

Móя(т) Móята Móето Móите

Tвóя(т) 71 Tвóята Tвóето Tвóите

Нéговия(т) Нéговата Нéговото Нéговите

Нéйния(т)  Нéйната Нéйното Нéйните

Нáшия(т) Нáшата Нáшите Нáшите

Вáшия(т) Вáшата Вáшите Вáшите

Тéхния(т)  Тя́хната Тя́хното Тéхните

Tabla 3: Formas definidas del pronombre posesivo tónico

 

70 Del mismo modo, «las reglas de uso del sufi jo identifi cador de género masculino –formas largas (+sujeto) y formas 
cortas (–sujeto) [→ §§ 5.2.2. y 4.2.3.]– son análogas a las que veíamos con respecto al adjetivo» (БАН-II, 1993: 195, § 
229). 
71 Las formas de género masculino мóй y твóй –así como la posesiva refl exiva свой, que veremos más adelante– pre-
sentan la particularidad de que terminan en -й  y cuando reciben el sufi jo identifi cador no seleccionan la -и- de enlace 
propia del adjetivo [→ § 5.2.2.]. Como se puede observar en nuestro cuadro, esta restricción no afecta al resto de las 
unidades que componen el paradigma de las formas defi nidas del pronombre posesivo tónico.
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 Por último, hemos de saber que algunas de estas formas definidas que acabamos de ver pre-
sentan en la poesía y en el lenguaje coloquial variantes reducidas o sincopadas (Tania Láleva, 1996:47).

FEMENINO NEUTRO PLURAL

Móйта Móйто Móйте

Tвóйта Tвóйто Tвóйте

Нáш’та Нáш’то Нáш’те

Вáш’та Вáш’то Вáш’те

Tabla 4: Formas definidas reducidas del pronombre posesivo tónico

6.3. El pronombre posesivo búlgaro: «formas cortas»

 Las formas «cortas», «breves» o «átonas» carecen tanto de marcas de género como de núme-
ro, de manera que solo varían en función de la referencia a la persona gramatical (i.e: áз ‘yo’; ти ́  ‘tú’; 
тóй ‘él (masc.)’, тя́ ‘ella (fem.)’, тó ‘él/ella (neutro)’; ни ́е ‘nosotros, -as’; ви́е ‘vosotros, -as/usted, 
-es’; тé ‘ellos, -as’). Además, se trata de elementos postnominales que nunca pueden aparecer como 
formas independientes –i.e. de elementos clíticos–. En el siguiente cuadro se recoge su paradigma. 
Como en los esquemas anteriores, en la columna de la izquierda aparecen los pronombres personales 
con los cuales se relacionan las formas posesivas de la derecha. 

PERSONA SINGULAR Y PLURAL

áз Ми (mi, -s)

ти ́ Ни (tu, -s)

тóй, тó Му  (su,-s)

тя́ Й (su, -s)

ни ́е Ни  (nuestro, a; -os, as)

ви́е Ви 72 (vuestro, a; -os, as)
             (su, -s ‘de usted’)

тé Им  (su, -s)

Tabla 5: Formas cortas de los pronombres posesivos en búlgaro

72 Conviene tener presente, con respecto a las formas  вáш y ви, que pueden corresponder a los dos valores que 
aparecen refl ejados en las tablas 2 y 5 respectivamente, es decir, tanto a ‘vuestro’ como a ‘suyo’. Esta dualidad de 
signifi cados tiene una explicación muy sencilla: en búlgaro, el pronombre personal ви́е  presenta dos usos, a saber: 1) 
como pronombre personal de 2ª pª pl. –o sea, cuando hace referencia a un conjunto de destinatarios–, tiene el valor de 
‘vosotros’ y 2) como pronombre de cortesía –es decir, cuando se usa de modo cortés para referirse a un solo receptor–, 
siempre escrito con mayúscula (v.gr.: Ви́е), tiene el valor de ‘usted’. Se trata del mismo fenómeno que se produce 
en otras lenguas como el inglés (v. gr.: you ‘tú’/‘usted’; ‘vosotros’/‘ustedes’) e, incluso, en la historia del propio 
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 Con respecto a su distribución dentro del grupo nominal, no debemos olvidar que, como aca-
bamos de apuntar, estas formas breves aparecen siempre inmediatamente detrás del sustantivo. Así 
se explica –entre otras razones– que no tengan la propiedad de ser portadoras del sufijo identificador, 
puesto que no pueden ocupar la primera posición dentro de la frase nominal. 

  (11)
  a. къ́щата ми    d. цветя́та му
      Mi casa         Sus flores (de él)

  b. мáсите ти    e. стóла й
      Tus mesas          Su silla (de ella)

  c. огледáлото ни    f. компю́търът ви
      Nuestro espejo          Vuestro ordenador

 No obstante, las formas cortas se combinan, generalmente, con nombres definidos 73, es decir, 
determinados por el sufijo identificador –como acabamos de ver–. La única excepción a esta tendencia 
general la constituyen buena parte de los «nombres de parentesco» 74 en singular.

  (12) 
  a. мáйка ти    d. чи́чо му
      Tu madre       Su tío (de él)

  b. сестрá ми    e. бáба ви
      Mi hermana       Vuestra abuela

  c. дя́до ни    f. бащá Ви
      Nuestro abuelo       Su padre (de usted) 

castellano, en la que la combinación del posesivo vuestra –en principio utilizado como forma de plural (VOSTRA> 
vuestra ‘de vosotros’ frente a TUA> tuya (Penny, 1993:141))– y el sustantivo merced dieron lugar, andando el tiempo, 
al pronombre usted. Compárense las siguientes oraciones que aparecen traducidas en inglés, en búlgaro y en español.
 (i)
 a. Mr president, you have an appointment with the director of the National Bank  
 b. Господин Президéнт, Вие имате срéща с дирéктора на Национáлната Бáнка
 c. Señor presidente, usted tiene una cita con el director del Banco Nacional
Por consiguiente, los pronombres posesivos вáш y ви heredan de la forma nominativa вие los dos sentidos que aca-
bamos de ver; de tal manera que ante secuencias como вáшата къ́ща o къ́щата ви –en las que el pronombre aparece 
escrito con minúscula– habremos de entender: ‘vuestra casa’; mientras que ante enunciados similares en los que el 
pronombre aparece escrito con mayúscula –v.gr.: Вáшата къ́ща; къ́щата Ви–, interpretaremos: ‘su casa (de usted)’.  
Huelga decir que en la lengua hablada serán el contexto lingüístico y la situación comunicativa los factores que nos 
moverán a decidirnos por una u otra interpretación.
73 «Por regla general, el nombre con el que se agrupan no puede ser propio y viene en su forma defi nida» (Tania 
Láleva, 1996:48). 
74 Es decir, aquellos nombres que denotan ‘cualidad de pariente’ (Moliner, 2003 → parentesco), v. gr.: мáйка ‘madre’, 
бащá ‘padre’, бáба ‘abuela’, дя́до ‘abuelo’, сестрá ‘hermana’, брат ‘hermano’, чи ́чо ‘tío’, лéля ‘tía’, etcétera (Stefka 
Petrova, 2004:61; Tania Láleva, 1996:48). 
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 Sin embargo, cuando el nombre con el que se agrupa la forma breve –aun siendo de paren-
tesco– aparece en plural, lleva siempre  artículo definido. 

  (13) 
  a. сестри́те ми    d. чи́човците му
      Mis hermanas    Sus tíos (de él)

  b. дя́довците ни    e. бáбите ви
      Nuestros abuelos   Vuestras abuelas

  c. тетрáдките ти   f. компю́трите Ви
          Nuestros cuadernos      Sus ordenadores (de usted) 

 Por otro lado, hemos de tener presente que, en relación con el adjetivo, las formas cortas del 
posesivo presentan una distribución diferente a la de las formas largas  [vid. supra: § 6.2.]; puesto que 
cuando aquellas (las cortas) se combinan en un mismo grupo nominal con un adjetivo, acostumbran 
a sucederlo.  

  (14) 
  a. Мáлкия(т) брат   a´. мáлкият ти брат
      El pequeño hermano   Tu pequeño hermano

  b. Краси́вата дъщеря́   b´. краси́вата ни дъщеря́
      La hija hermosa    Su hija hermosa

  c. Голя́мата любóв   c´. голя́мата му любóв
               El gran amor    Su gran amor

  d. Червéната колá   d´. червéната ми колá
                El coche rojo    Mi coche rojo

 Como en el caso de ejemplos anteriores, en (14) podemos observar el contraste entre las dos 
columnas, de modo que cuando aparece el pronombre posesivo en las secuencias de la derecha, no 
lo hace tras el sustantivo –como cabría esperar según la regla de que las formas cortas suceden al 
nombre–; sino detrás del adjetivo.

 Finalmente, cabe añadir que las formas cortas del posesivo nunca pueden aparecer al princi-
pio de la oración (Stefka Petrova, 2004:62).

  (15) 
  a. *Ми бащá → Бащá ми 
         Mi padre        

  b. *им колáта → Колáта им 
         Su coche 
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6.4. El pronombre posesivo-reflexivo: «forma larga»

 A continuación, presentamos el cuadro de la forma larga del «pronombre posesivo-reflexivo».

MASCULINO FEMENINO NEUTRO PLURAL

свóй свóя свóе свóи

Tabla 6: Forma larga del pronombre posesivo-reflexivo

 Como se puede observar en nuestra tabla, desde el punto de vista morfológico, la forma 
«larga», «plena» o «tónica» del pronombre posesivo-reflexivo presenta exactamente los mismos acci-
dentes que las formas largas no-reflexivas que hemos visto más arriba [→ § 6.2.]. Es decir, posee tres 
terminaciones en el singular –correspondientes a los tres géneros gramaticales: masculino, –й; feme-
nino, –я; y neutro, –e–, y una única marca para el plural, -и. Asimismo, tiene la propiedad de aparecer 
como forma portadora del sufijo identificador.

MASCULINO FEMENINO NEUTRO PLURAL

свóя свóята свóето свóите

Tabla 7: Variantes definidas del pronombre posesivo-reflexivo tónico

   (16)
  a. свóй клас 
      {Mi/tu/su/etc.} clase 

  b. свóя мáса 
      {Mi/tu/su/etc.} mesa

  c. свóе колелó
               {Mi/tu/su/etc.} bicicleta

  d. свóи колелá
     {Mis/tus/sus/etc.} bicicletas

  e. свóя(т) свóята, свóето; свóите
     {El suyo/la suya/los suyos/las suyas}  
 
 Ahora bien, frente a las estrechas similitudes establecidas con respecto al pronombre pose-
sivo tónico [vid. supra: tabla 2], nos llama la atención el hecho de que en el esquema del posesivo-
reflexivo no haya más que una sola fila, ya que lo esperable sería que hubieran tantas formas –o 
filas– cuantas personas gramaticales –i.e.: áз; ти ́; тóй, тя́, тó; ни ́е; ви́е; тé–. Lo que ocurre es que 
el reflexivo carece de «referencia inherente»; o, dicho de otro modo, consta sólo de una forma porque 
su referencia coincide, o bien, con el sujeto de la oración, o bien, con la persona verbal –en caso de 
que aquel (el sujeto) aparezca elidido–. De manera que, si en los siguientes ejemplos representamos  
la referencia de un elemento por medio de un subíndice, deberemos asignar el mismo signo (que 
normalmente suele ser una letra del alfabeto latino) tanto al grupo nominal que funciona como sujeto, 
como al posesivo-reflexivo que mantiene con dicho grupo una relación de «deíxis anafórica» 75. Vea-
mos, pues, las secuencias de (17). 

75 «Tipo de deixis que desempeñan ciertas palabras para recoger el signifi cado de una parte del discurso ya emitida; 
p. ej., lo en dijo que había estado, pero no me lo creí». (DRAE-on line, voz anáfora 02/07/2007 –véase también la voz deixis 
en el mismo diccionario–). 
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(17) 
a. Аз

i
 се обáждам на [мóята

i
 сестрá]  a´. Аз

i
 се обáждам на [свóята

i
 сестрá]

    Yo
i
 llamo a [mi

i
 hermana]            Yo

i
 llamo a [mi

i
 hermana]

b. Ти
i
 се обáждаш на [твóята

i
 сестрá]  b´. Tи

i
 се обáждаш на [свóята

i
 сестрá]

    Tú
i
 llamas a [tu

i
 hermana]              Tú

i
 llamas a [tu

i
 hermana]

c. Пéтър
i
 се обáжда на [нéговата

j
 сестрá]  c´. Пéтър

i
 се обáжда на [свóята

i
 сестрá]

    Pedro
i
 llama a [su

j
 hermana]        Pedro

i
 llama a [su

i
 hermana]

    (La hermana no es de Pedro)             (La hermana es de Pedro)

 Como venimos diciendo, en los ejemplos de (17.a’), (17.b’) y (17.c’), podemos ver que la re-
ferencia del pronombre posesivo-reflexivo –representada en este caso mediante la letra i– es la misma 
que la del sujeto en cada oración –áз, ти ́ y Пéтър, respectivamente–. 

 Por otro lado, al contrastar ambas columnas, nos damos cuenta de que, si bien en los casos 
de primera y segunda personas –(17.a, 17.a’) y (17.b, 17.b’)– alternan los pronombres posesivos tónicos 
con los posesivos-reflexivos sin que se produzcan cambios significativos en el sentido de la oración; 
ocurre el fenómeno contrario cuando se trata de la tercera persona. En este caso, dicha alternancia 
ya no es posible, puesto que el significado del enunciado varía según se use la forma posesiva (i.e.: 
нéговия) o  la forma posesivo-reflexiva (i.e.: свóя). Así, mientras que en (17.c’) el elemento reflexivo 
se refiere al sujeto de la oración, como nos indica la coincidencia de subíndices entre Пéтър y свóя; 
en (17.c), la referencia de нéговия nada tiene que ver con la del sujeto, razón por la que Пéтър y 
нéговия aparecen indexados mediante signos diferentes 76.

 Por tanto, podemos apuntar, como regla práctica, que el pronombre posesivo-reflexivo tónico 
sustituye a las formas largas no-reflexivas cuando la referencia de estas coincide con la del sujeto de 
la oración. Ahora bien, mientras que con la primera y segunda personas la sustitución es optativa; con 
la tercera, en cambio, es obligatoria. Por otra parte, como el lector habrá observado, la forma plena del 
pronombre posesivo-reflexivo –como la no-reflexiva– aparece siempre ocupando la primera posición de 
la frase nominal. Así se ejemplifica en (18). 

 (18) 
 a. Купýвам

i
 хляб за [мóето

i
 семéйство]    (expresión coloquial)

     Compro
i
 pan para [mi

i
 familia]

 a’. Купýвам
i
 хляб за [свóето

i
 семéйство]   (expresión culta)

      Compro
i
 pan para [mi

i
 familia]

 b. Заминáваш
i
 за еднá сéдмица на [твóята

i
 ви́ла]  (expresión coloquial)

     Partes
i
 durante una semana a [tu

i
 villa]

 b’. Заминáваш
i
 за еднá сéдмица на [свóята

i
 ви́ла]  (expresión culta)

      Partes
i
 durante una semana a [tu

i
 villa]

76 Como es de esperar, el mismo fenómeno se produce cuando las secuencias aparecen en plural, v. gr.: Тéi се 
обáждат на [тéхнитеj сестри́] (‘Ellos llaman a sus hermanas’  –las hermanas no son de ellos–); Тéi се обáждат на 
[свóитеi сестри́] (‘Ellos llaman a sus hermanas’ –las hermanas son de ellos–).
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 c. Пáвел
i
 чáка [нéговата

j
 прия́телка] 

     Pavel
i
 espera a [su

j
 novia] (la novia no es de Pavel)

 c’. Пáвел
i
 чáка [свóята

i
 прия́телка] 

     Pavel
i
 espera a [su

i
 novia] (la novia es de Pavel)

 
 d. Заминáвате

i
 за еднá сéдмица на [вáшата

i
 ви́ла]  (expresión coloquial)

     Partís
i
 durante una semana a [vuestra

i
 villa]

 d’. Заминáвате
i
 за еднá сéдмица на [свóята

i
 ви́ла]  (expresión culta)

      Partís
i
 durante una semana a [vuestra

i
 villa]

 Finalmente, cabe añadir que las formas definidas del pronombre posesivo-reflexivo tónico, 
como las no-reflexivas, presentan en la poesía y en la lengua hablada variantes con la sílaba central 
reducida (Tania Láleva, 1996:49).

FEMENINO NEUTRO PLURAL

свóйта свóйто свóйте

Tabla 8: Formas definidas reducidas del pronombre posesivo-reflexivo tónico

6.5. El pronombre posesivo-reflexivo: «forma corta»

 La forma del pronombre posesivo-reflexivo «corta», «breve» o «átona» –como las formas 
breves no-reflexivas[→ § 6.3.]– es invariable, o sea, carece de flexión de género y de número. Además, 
como apunta siempre hacia el sujeto de la oración, no presenta formas específicas para cada persona 
gramatical.

FORMA BREVE

си

Tabla 9: pronombre posesivo-reflexivo, forma corta

 En cuanto a la distribución, си aparece siempre tras el sustantivo dentro del grupo nominal.
 
  (19) 
  a. Ни́е

i
 ýчим [урóка си

i
]   

      Nosotros
i
 aprendemos [nuestra

i
 lección]         

  b. Ви́е
i
 взéмате [детéто си

i
] от градии́на

      Vosotros
i
 recogéis a [vuestro

i
 hijo] del jardín       

  c. Тя́
i
 получáва [подáръците си

i
]  

      Ella
i
 recibe [sus

i
 regalos]    
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 Por otra parte, al igual que las formas tónicas, las formas breves posesivo-reflexivas son de 
uso obligado cuando el sustantivo al que acompañan denota una entidad que mantiene con el sujeto 
una relación de ‘pertenencia’, ‘propiedad’, ‘parentesco’, etcétera; y dicho sujeto aparece en 3a perso-
na. Comparemos los siguientes ejemplos: 

 (20) 
 a. Аз

i
 взéмам {[тетрáдката си

i
]/[ тетрáдката ми

i
]}  

     Yo
i
 cojo [mi

i
 cuaderno]

 a’. Ти
i
 взéмаш {[тетрáдката си

i
]/[ тетрáдката ти

i
]}

      Tú
i
 coges  [tu

i
 cuaderno]

 b. Ивáн
i
 взéма [тетрáдката си

i
]  

      Iván
i
 coge [su

i
 cuaderno]    (el cuaderno es de Iván)

 b´. Ивáн
i
 взéма [тетрáдката му

j
] 

      Iván
i
 coge [su

j
 cuaderno]   (el cuaderno no es de Iván)

 c. Те
i
 взéмат [тетрáдките си

i
] 

     Ellos
i
 cogen [sus

i
 cuadernos]   (los cuadernos son de ellos)

 c´. Те
i
 взéмат [тетрáдките му

j
] 

      Ellos
i
 cogen [sus

j
 cuadernos]   (los cuadernos son de otra persona)

 c´´. Те
i
 взéмат [тетрáдките и́

j
] 

      Ellos
i
 cogen [sus

j
 cuadernos]  (los cuadernos son de ella)

 c´´´. Те
i
 взéмат [тетрáдките им

j
] 

                   Ellos
i
 cogen [sus

j
 cuadernos]   (los cuadernos son de otras personas)

 De un modo similar a lo que ocurría con las formas cortas del pronombre posesivo [→ § 6.3.], 
en esta «versión reflexiva», podemos comprobar que, cuando nos encontramos con un adjetivo en el 
sintagma nominal, dicha forma aparece detrás. 

  (21)
  a. Аз взéмам [мáлките си пáпки]
      Yo cojo [mis carpetas pequeñas]

  b. Ти́ обýваш [нóвия си панталóн]
      Tú te pones [tu nuevo pantalón]

  c. Ни́е поздрaвя́ваме [стáрите си прия́тели]
      Nosotros saludamos a [nuestros viejos amigos]

  d. Тé говóрят с [млáдата си колéжка]
      Ellos hablan con [su compañera joven]
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 Precisamente por su condición de reflexivos, estos pronombres posesivos de los que hemos 
venido hablando –tanto en su variante larga como en su variante corta– no pueden aparecer en la 
oración desempeñando la función sintáctica de sujeto 77 (Stefka Petrova, 2004:65). 

  (22) 
  a. *Свóят брат рабóти тук   → Мóят брат рабóти тук
       Mi hermano trabaja aquí      

  b. *Сестрá си е краси́ва    → Сестрá му е краси́ва 
       Su hermana es bonita

77 Por esta razón, la forma masculina del pronombre posesivo-refl exivo tónico no admite su unión con la forma ple-
na (i.e.: -ят) del sufi jo identifi cador [→ § 4.2.3.], v. gr.: *Свóят → Свóя. Es de saber, sin embargo, que en la Gramática 
de la Academia Búlgara de las Ciencias (БАН-II, 1993: 198, § 236) aparece el siguiente comentario: «Las formas completas 
del pronombre posesivo (PPR) reciben sufi jo identifi cador como los pronombre no-refl exivos свóй, свóя, свóят, etc.». 
Pese a todo, este comentario que acabamos de leer no se ilustra con ejemplo alguno.
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6.6. EJERCICIOS

I. Escriba en cada caso la forma correcta del pronombre posesivo tónico tal y como se muestra en el 
ejemplo. 

  v. gr.: /аз/…………химикáл   
   → мóят химикáл

1. (ни́е) .......... любóв    26. (áз)  .......... вéстник
2. (áз) .......... прия́тел     27. (ти́)  .......... нáчин
3. (ти́) .......... къ́ща    28. (тé)  .......... свят
4. (тóй) .......... шеги    29. (ви́е)  .......... извинéние
5. (ви́е) .......... университéт    30. (тóй)  .......... смéтка

6. (тя́) .......... парфю́м     31. (тя́)  .......... оцéнка
7. (те́) .......... дýми    32. (ни́е ..........  колá
8. (ви́е) .......... автомоби́л   33. (тé)  .......... детé
9. (áз) .......... спóмени    34. (ви́е)  .......... интерéс
10. (тóй) .......... харáктер   35. (тя́)  .......... кни́ги
11. (ти́) .......... желáния    36. (ти́)  .......... рáзкази
12. (ни́е) .......... уси́лия     37. (тóй)  .......... тетрáдки
13. (тя́) .......... свободá     38. (áз)  .......... дрéхи
14. (ви́е) .......... прия́тeли   39. (ни́е)  .......... роди́тeли
15. (áз) ..........  душá    40. (ви́е)  .......... сни́мка
16. (тé) ..........  сърцá     41. (тé)  .......... кáртичка
17. (ти́)  .......... проéкти    42. (тя́)  .......... кýче
18. (тя́)  .......... урóци    43. (áз)  .......... чáнта
19. (ви́е)  .......... карти́ни    44. (тóй)  .......... телефóн

20. (тé)  .......... дни     45. (ни́е)  .......... рáбота
21. (áз)  .......... пътýване   46. (ви́е)  .......... магази́н
22. (ти́)  .......... притеснéния   47. (ти́)  .......... кóтка
23. (тóй)  .......... братовчéди   48. (тя́)  .......... занимáние

24. (ни́е)  .......... надéжди   49. (тé)  .......... óтговор
25. (тя́)  .......... нещá     50. (ни́е)  .......... гради́на



119

II. Traduzca a la lengua búlgara las siguientes combinaciones de pronombre posesivo + sustantivo.

  v. gr.: mi amigo
   → мóят прия́тел

 1. mi billete →

 2. tu amiga →

 3. su programa (de él) →

 4. su bolsa (de ella) →

 5. nuestro ejemplo →

 6. vuestra gramatica →

 7. sus cuartos (de ellos) →

 8. mi sueño →

 9. tus lápices →

 10. vuestro profesor →

 11. sus regalos (de él) →

 12. mi hermano →

 13. nuestros amigos →

 14. tu padre →

 15. vuestras canciones →

 16. mi hermana →

 17. sus examenes (de ella) →

 18. vuestro abuelo →

 19. tus cartas →

 20. su libro (de ellos) →

 21. sus zapatos (de él) →

 22. nuestras casas →

 23. tu ciudad →

 24. nuestro deseo →

 25. vuestra infancia →

 26. tus palabras →

 27. mis favores →

 28. su jersey (de él) →

 29. sus dudas →

 30. mis tareas →

06 EL PRONOMBRE POSESIVO
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III. Detecte y corrija los posibles errores que pueda haber en las siguientes oraciones. Tenga en cuenta 
que algunas secuencias son correctas.

  v.gr: *Мóето кни́га е мáлка 
   → Мóята кни́га е мáлка
 
1. Мóите кóтка е бя́ла.

2. Твóите бáба и дя́до живéят във Вáрна.

3. Нéговите тетрáдки са на мáсата.

4. Тéхен брат се кáзва Васи́л.

5. Нáшата учи́тeлка е от Сóфия.

6. Вáшето стóлове са дъ́рвени.

7. Тáзи стáра колá е на нéйния чи́чо.

8. Къ́щата е стáра и нéйните прозóрци й са счýпени.

9. Тéхният бащá е лéкар.

10. Нáшата детé е на 5 годи́ни.

11. Защó заминáва вáшият прия́тел?

12. Ивáйло не знáе мóят телефóн ми.

13. Тук ли  е твóят белéжник?

14. Мóето кáрта е от тáзи бáнка.

15. Ви́ждам вáшия колéга на ýлицата.

16. Харéсва ли ти тя́хната колeлó?

17. Вáшето децá голéми ли са?

18. Нéйното апартамéнт е нов.

19. Мóите упражнéния не са трýдни.

20. Твóята сестрá ти е на екскýрзия.

IV. Transforme las siguientes oraciones según se refleja en los ejemplos que encabezan cada apartado.

  v.gr: Аз и́мам мáлко кýче                
   → Мóето кýче е мáлко

А)

1. А́з пригóтвям вкýсна тóрта →

2. Ти́ и́маш интерéсен живóт →

3. Тóй и́ма си́ва кóтка →

4. Ни́е вóдим подрóбни белéжки →

5. Тя́ изпóлзва мáрков шампоáн →

6. Ви́е хóдите в грýпа за тáнци →

7. Тé изразя́ват стрáнно желáние →
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8. А́з и́мам нóва къ́ща →

9. Дрýгите притежáват мнóго богáтства →

10. Ни́е дáваме свéжи идéи →

11. Тóй изпóлзва грýби дýми →

12. Ви́е посещáвате модéрно ки́но →

Б)
 v.gr.: Той говóри мнóго, гласъ́т……е преси́пнал
   → Той говóри мнóго, гласъ́т му е пресипнал

1. А́з рабóтя мнóго, нéрвите ........ са опъ́нати.
2. Ти́ не мóжеш да дóйдеш, родитéлите ........ не са съглáсни.
3. С А́лекс не се спóри, идéите ........ са ужáсни

4. Ли́дия не мóже да излéзе, гъ́рлото ........  е възпалéно.
5. Ни́е с Борислáв сме прия́тели, родитéлите ........ съ́що.
6. Ви́е ýчите в Икoнoми́ческия университéт и и́зпитите ........ са трýдни.
7. Росéн и Ивайло са брáтя, а децáта ........ са братoвчéди.
8. Ти́ заминáваш, но колáта  ........ е счýпена.
9. Живéете в къ́ща, но ви́лата ........ е по-хýбава.
10. Красими́р ýчи в Амéрика и обучéнието ........ е скъ́по.
11. Връ́щам се от магази́на и чáнтата ........ е пъ́лна с продýкти.
12. Тя́ е мнóго симпати́чна и усми́вката ........ е прекрáсна.

V. Añada la forma correcta del sufijo identificador a cada uno de los pronombres posesivos que apare-
cen en los siguientes enunciados.

 v. gr.: Мóй …… мотóр е япóнски   
   → Мóят мотóр е япóнски

1. Тéхен........ син е на 10 годи́ни

2. Твóй........ прия́тел се кáзва Ангел
3. Слáгам я́кето на мóя........ мотóр
4. Нéгов........ брат е учeни́к
5. Обáждам се вся́ка вéчер на нéйн........ прия́тел
6. Хóдим всéки ден в наш........ парк
7. Къдé е мой........ часóвник?
8. Забрáвих ваш........ адрéс
9. Нейн........ град е мнóго мáлък
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10. Слáгам нéйн........ тест на бю́рото
11. Ваш........ пакéт е на стóла
12. Изпрáщате ваш........ багáж по пóщата

13. Ще ме покáниш ли на твой........ рождéн ден?
14. От телеви́зията не плáщат хонорáрите на мой........ бащá

15. Ваш........ паспóрт е невали́ден, господи́не!

VI. Transforme las frases del ejercicio anterior haciendo uso de las formas cortas del pronombre po-
sesivo.

 v. gr.: Мóят мотóр е япóнски           
   → Мотóрът ми е япóнски

VII.  Añada la forma adecuada del sufijo identificador. 

1. Твóя........ чáнта е мнóго скъ́па
2. Ни́е се възхищáваме на вáше........ усъ́рдие
3. Тáзи идéя на наш........ дирéктор ли е?
4. Нéйна........ сестрá е крaси́ва

5. Товá е къ́щата на тéхни........ роди́тели
6. Дáвам мля́ко на мóя........ кóтка
7. Полýчих твóе........ писмó вчéра

8. Къдé е наш........ адвокáт? 

9. Купýвам подáрък на мóи........ прия́тели
10. Твóи........ децá са мнóго слáдки

11. Не обръ́щайте внимáние на нéгови........ грéшки
12. Тéхен........ преподaвáтел е францýзин
13. Харéсва ми вáше........ я́стие
14. Обáждаме се на наш........ дя́до.
15. Когá присти́гат твóи........ студéнти?

VIII. Como en VII, transforme las frases del ejercicio anterior haciendo uso de las formas cortas del 
pronombre posesivo.
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LA PARTÍCULA INTERROGATIVA ЛИ
CAPÍTULO VII
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7.1. La partícula ли
 
 En español, las preguntas que requieren una respuesta absoluta, es decir, sí o no, tienen una 
modulación especial. Esto quiere decir que al hablar la única marca que nos permite diferenciar la 
afirmación Hace frío de la pregunta ¿Hace frío? es la entonación. Así, cuando preguntamos, terminamos 
de proferir la secuencia elevando el tono de voz. 

  (1)
  a. ¿Te has levantado temprano? Sí/No

  b. ¿Te apetece salir a comer? Sí/No

  c. ¿Estás enfadado? Sí/No

  d. ¿Te gusta la música rap? Sí/No

 En búlgaro, este tipo de preguntas se señalan con una partícula especial, la partícula interro-
gativa ли. Esta indica, por tanto, que estamos ante una oración interrogativa que debemos contestar 
con los adverbios: да (i.e.: ‘sí’), si la respondemos afirmativamente o не (i.e.: ‘no’), si damos una 
negación por respuesta. 

  (2)
  a. Ти́ ли си студéнт? Да, áз 
      ¿Eres estudiante? Sí, (yo) lo soy 

  b. Говóрите ли испáнски? Да, говóрим
      ¿Habláis español? Sí, lo hablamos

 Por otra parte, conviene saber que esta partícula presenta movilidad distribucional y que 
aparece siempre después de la palabra –o grupo de palabras– que constituye el objeto de la pregunta. 
Veamos los siguientes ejemplos:

  (3)
  a. [Ти́ ли] си от Бългáрия? Да, áз
      ¿Eres de Bulgaria? Sí, (yo) lo soy

  b. Ти́ [от Бългáрия ли] си? Да, от Бългáрия  
      ¿Eres de Bulgaria? Sí, soy de Bulgaria 

 La diferencia entre (3.a) y (3.b) estriba en la intención comunicativa del hablante. En (3.a) 
se pregunta por el origen del destinatario, pero el énfasis recae sobre su persona, es decir, sobre el 
pronombre personal ти́ (‘tú’), que aparece seguido de ли. Del mismo modo, en (3.b), el origen de 
nuestro interlocutor es también el objeto de la pregunta, pero en esta ocasión, el acento se pone sobre 
su procedencia, esto es, sobre la frase preposicional от Бългáрия (‘de Bulgaria’), que es ahora el 
constituyente que aparece tematizado. Por tanto, ли no solo actúa como un indicador de que estamos 
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ante una oración interrogativa, sino que además tiene la función de subrayar –de topicalizar– la infor-
mación que se demanda 78. 
 
 Desde el punto de vista de la sintaxis del español, a la hora de enfatizar aquellos elemen-
tos que el hablante considera más importantes, acudimos también a la distribución; de manera que, 
cuando los hispanohablantes queremos realzar una parte de la oración, presentamos en primer lugar 
la palabra o grupo de palabras que queremos destacar. Así que podríamos parafrasear (3.a) diciendo: 
¿Tú eres de Bulgaria? Sí, yo y (3.b): ¿De Bulgaria eres? Sí, de Bulgaria –si bien es verdad que estas se-
cuencias solo serían aceptables en nuestro idioma en ciertos contextos comunicativos–. 

78 Nótese que la diferente distribución de ли en la frase interrogativa implica también cambios en la respuesta. De 
modo que, si la partícula sigue al pronombre en la pregunta, este debe aparecer en la contestación tras да o не; por el 
contrario,  si ли sucede a un complemento verbal, será este y no el pronombre el que aparezca en la respuesta (Пенчев, 
1984: 129).
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7.2. EJERCICIOS

I. Transforme en preguntas las siguientes secuencias afirmativas, según se muestra en el ejemplo.

  v. gr.: Рабóтиш мнóго        
   → Рабóтиш ли мнóго?
      Мнóго ли рабóтиш?

 1. Закъсня́вам за рáбота 

 2. Пи́шем домáшните

 3. Купýва сáндвич и сок

 4. И́дваме веднáга

 5. Къ́сно е за товá

 6. Михаи́л съби́ра мáрки

 7. Рóклята на Сóня е скъ́па и елегáнтна

 8. Изли́зам с приятéли вся́ка вéчер

 9. Приятéлят на Мари́я и́ подаря́ва парфю́м 

 10. Ри́ки Мáртин е извéстен певéц 

 11. Обяснявáме вси́чко на дирéктора

 12. Връ́щат се у́тре 

 13. В ресторáнта е тъ́мно

 14. Пи́ем кафé с мля́ко

 15. Говóря чéсто с А́на

 16. Даниéла е стюардéса

 17. Учат англи́йски

 18. Отвáряме в 8.30

 19. Оби́чам шокóладов сладoлéд

 20. Мéксико е краси́ва странá

 21. И́мам урóк по испáнски

II. Responda a las siguientes preguntas siguiendo el modelo.

  v. gr.: Закýсваш ли всéки ден? 
   →  Да, закýсвам
           Не, не закyсвам

 1. И́мате ли фрéнски списáния?

 2. Познáвате ли товá момчé?

 3. Мóга ли да попи́там нéщо?

 4. Оби́чаш ли китáйска кýхня?
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 5. У́чат ли англи́йски?

 6. Тé ли са гóстите от Швéция?

 7. Гóтвиш ли в къ́щи?

 8. Спортýвате ли?

 9. Той ли е г – н Петрóв?

 10. Спи́ш ли до къ́сно?

 11. Танцýваш ли сáлса?

 12. Готóви ли сте за и́зпита?

III. Responda afirmativamente según el modelo.

 v. gr.: [Ти ли] си от Фрáнция?
  - Да, аз
 
          Ти [от Фрáнция ли] си?
  - Да, от Фрáнция

 1. Ти́ ли си преподáвател? 

 2. Ти́ ли си от Швéция? 

 3. Тя́ студéнтка ли е?

 4. Говóрят ли нéмски?

 5. Тé англичáни ли са?

 6. Ви́е ли говóрите португáлски?

 7. Тóй пощальóн ли е?

 8. Тóй ли е г –н Смит?

 9. Рýски ли говóриш?

 10. Бъ́лгарски ли ýчиш?

 11. Тя́ счетоводи́телка ли е?

 12. Ти́ знáеш ли гръ́цки?

 13. Тóй от Дáния ли е?

 14. Тé ли са от Испáния?

 15. Ти́ Пиéр ли се кáзваш?

IV. Seguiremos trabajando con las oraciones del ejercicio anterior. Responda ahora negativamente.

 v. gr.: [Ти ли] си от Фрáнция?
  - Не, не съм 

          Ти [от Фрáнция] ли си?
  - Не, не съм от Фрáнци





SOLUCIONES A
LOS EJERCICIOS
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01. EL SUSTANTIVO: GÉNERO

I.
а
1. агрéсор  - м.р.     26. трамвáй – м.р.
2. пешехóдец- м.р.     27. метрó- ср.р
3. олóво- ср.р.      28. ди́плома– ж.р.
4. свекъ́рва – ж.р.     29. детé- ср.р.
5. пръ́стен- м.р.      30. сря́да– ж.р.
6. тревá– ж.р.      31. ръкá– ж.р.
7. прóлет– ж.р.      32. и́стина– ж.р.
8. проблéм- м.р.     33. панорáма– ж.р.
9. динáмо - ср.р.     34. сребрó- ср.р
10. смоки́ня– ж.р.     35. длан– ж.р.
11. небé- ср.р.      36. дук- м.р.
12. бар- м.р.      37. съпрýга– ж.р.
13. схéма– ж.р.      38. желя́зо- ср.р
14. пя́сък- м.р.      39. меню́- ср.р
15. ловéц- м.р.      40. леглó- ср.р
16. бряг- м.р.      41. ключ- м.р.
16. клас- м.р.      42. реáлност– ж.р.
18. ковáч- м.р.      43. óпит- м.р.
19. апéл- м.р.      44. вéчер– ж.р.
20. лимóн- м.р.      45. грéшка– ж.р.
21. рáдио- ср.р.      46. хипотéза– ж.р.
22. кáмък- м.р.      47. автобýс - м.р..
23. éсен– ж.р.      48. хлапé- ср.р
24. кри́за– ж.р.      49. ки́но- ср.р
25. спорт- м.р.      50. екрáн- м.р.

б.
1. повъ́рхност– ж.р.     28. крýша– ж.р.
2. крал – м.р.      29. портoкáл– м.р.
3. áрия– ж.р.      30. ля́стовица– ж.р.
4. газ - м.р.      31. канапé- ср.р.
5. цел– ж.р.      32. памýк– м.р.
6. мóлив– м.р.      33. слáдко- ср.р.
7. чай– м.р.      34. служи́тел– м.р. 
8. любóв– ж.р.      35. лост– м.р. 
9. огледáло - ср.р.     36. шкаф– м.р.
10. орéл– м.р.      37. морé- ср.р.
11. кóтва– ж.р.      38. количéство- ср.р.
12. кóпие- ср.р.      39. тýба– ж.р.
13. чифт– м.р.      40. кáбел– м.р.
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14. свещéник– м.р.     41. рéчник– м.р.
15. бедрó- ср.р.      42. глéдка– ж.р.
16. глéзен– м.р.      43. желáние- ср.р.
17. сняг– м.р.      44. етажéрка– ж.р.
18. тéза– ж.р.      45. градчé- ср.р.
19. кáчество- ср.р.     46. сéло- ср.р.
20. смя́на– ж.р.      47. ези́к– м.р.
21. систéма– ж.р.     48. кáпка– ж.р.
22. слáлом– м.р.      49. нож– м.р.
23. бащá– м.р.      50. нощ– ж.р.
24. дя́до– м.р.      51. бонбóн- м.р.
25. вéчност– ж.р.     52. бáница– ж.р.
26. въ́глен– м.р.      53. перó- ср.р.
27. при́зрак– м.р.     54.чадъ́р– м.р.

II. 

м.р. ж.р. ср.р.

мóлив мáса сакó

Поéт Учи́телка Éзеро

Проблéм Мали́на Колeлó

Пирáт Ръкá Навлó

Химикáл Пéнсия Рáмо

Чек Сни́мка Плéме

Сукмáн Пижáма Кафé

Прорóк Планéта Крáнче

Бар Теорéма Бéбе

Срок Писáлка

Екстáз Ри́за

Зоопáрк Жáжда

Мотéл Копри́ва

Монáрх Майонéза

Добротá

Слáбост
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III.
1. Мария́на и́ма кýче, а аз и́мам кóтка.
2. Тря́бва да си кýпиш огледáло.
3. Тóй заминáва за Бългáрия като тури́ст.
4. Ася е дъщеря́ на бългáрин и руски́ня.
5. Нерýда е поéт от Чи́ли.
6. Вáрна е град на Чéрно морé.
7. Сóфия е стóлица на Бългáрия.
8. Оби́чáме кафé с мля́ко.
9. Днес е мнóго студéн ден.
10. Боли́ го зъб.
11. Ня́маме срок за тáзи спрáвка.
12. Не и́скaм кéтчуп в пи́цата.
13. Бащá ми купýва 2 кг си́рене, 1 бути́лка óлио и 1 кг шýнка.
14. Оттýк минáва ли автобýс № 15?
15. Намирáме жи́лище с повъ́рхност 90 кв.м.
16. Те ня́мат мнóго óпит в товá отношéние.
17. Влизáме в бар “Мýра”.
18. Тáзи стóка е с прои́зход Гъ́рция.
19. Сади́м дръвчé в нáшия двор.
20. Върви́ш ка́то мрáвка.

IV.
a
1. дирéкторка      25. боги́ня
2. учи́тeлка      26. крали́ца
3. прия́тeлка      27. свидéтелка
4. слони́ца      28. внýчка 
5. сервитьóрка      29. колéжка
6. бъ́лгaрка      30. кръ́стница
7. испáнка      31. портиéрка
8. италиáнка      32. продaвáчка
9. сéлянка      33. рабóтничка
10. сóбственичка     34. служи́тeлка
11. учени́чка      35. чинóвничка
12. съпрýга      36. касиéрка
13. братовчéдка      37. телефoни́стка
14. вълчи́ца      38. оперáторка 
15. танцьóрка      39. марки́за 
16. дукéса      40. люби́ма 
17. графи́ня      41. плéменица
18. баничáрка      42. oрганизáторка 
19. чистáчка      43. студéнтка 
20. áвторка      44. певи́ца
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21. имперaтри́ца     45. атлéтка
22. худóжничка      46. плувки́ня
23. превoдáчка      47. асистéнтка
24. победитéлка      48. даритéлка

б.
1. сестрá      7. козá
2. мáйка      8. лиси́ца
3. бáба       9. момá
4. женá       10. сърнá
5. крáва      11. кокóшка
6. овцá       12. снахá

V. 
1. пощальóнка     7. гóстенка
2. барóнеса     8. цари́ца
3. актри́са     9. читáтелка
4. лéкарка     10. вълшéбница
5. кръ́стница     11. секретáрка
6. лъви́ца     12. поетéса

02. EL SUSTANTIVO: NÚMERO

I. 
1. Въ́лци/въ́лка      17. Вкýсове/вкýса
2. Пóдове/пóда      18. Гласовé/глáса
3. Калори́фери/калори́фера    19. Дóговори/дóговора
4. Шéфове/шéфа     20. Ездáчи/ездáча
5. Пóданици/пóданика     21. Жéрави/жéрава
6. И́зпити/и́зпита     22. Завóди/завóда
7. Градовé/грáда     23. Изли́шъци/изли́шъка
8. Мéсеци/мéсеца     24. Кожýси/кожýха
9. Синовé/си́на      25. Класовé/клáса
10. Капáци/ капáка     26. Лéкари/лéкари
11. Белéжници/белéжника    27. Ли́стове/ли́ста
12. Прозóрци/прозóреца     28. Магази́ни/магази́на
13. Папагáли/папагáла     29. Мехáници/мехáника
14. Спóмени/спóмена     30. Нáдписи/нáдписа
15. Авáнси/авáнса     31. Нáрове/нáра
16. Бáгери/бáгера     32. Óблаци/óблака
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ІІ. 
1. Óбрази/óбраза     22. Щáндове/щáнда
2. Салáми/салáма     23. Фазáни/фазáна
3. Цéхове/цéха      24. Ястреби/я́стреба
4. Шáлове/шáла      25. У́води/ýвода
5. Тавáни/тавáна     26. Плакáт/ плакáта
6. Ъгли́/ъ́гъла      27. Рáзкази/рáзказа
7. Чакáли/чакáла     28. Юмрýци/юмрýка
8. Óбръчи/óбръча     29. Актове/áкта
9. Плéвели/плéвела     30. Компю́три/компю́търа
10. Рáзговори/рáзговора     31. Щи́тове/щи́та
11. Сáндвичи/сáндвича     32. Юбилéи/юбилéя
12. Тáнци/тáнца      33. Язови́ри/язови́ра
13. Указáтели/указáтеля     34. Адвокáти/адвокáти
14. Факултéти/факултéта    35. Бадéми/бадéма
15. Халáти/халáта     36. Барабáни/барабáна
16. Вáляци/вáляка     37. Вéстници/вéстника
17. Щéпсели/щéпсела     38. Крéмове/крéма
18. Цветáри/цветáри    39. Афи́ши/афи́ша
19. Чáйници/чáйника     40. Клáмери/клáмера
20. Хамáли/хамáлина     41. Часовé/чáса
21. Шаблóни/шаблóна     42. Поднóси/поднóса

ІІІ. 
1. Пáпки      22. Вáфли
2. Чáши       23. Вехтори́и
3. Завéси      24. Гáйки
4. Поли́       25. Гарáнции
5. Колóни      26. Двóйки
6. Вили́ци      27. Диктóвки
7. Плóщи      28. Екипирóвки
8. Ри́зи       29. Éкстри
9. Вéчери      30. Жáби
10. Дръ́жки      31. Жáжди
11. Бáни      32. Заблýди
12. Връ́зки      33. Завáрки
13. Ми́шки      34. Игри́
14. Борби́      35. Избухли́вости
15. Гради́ни      36. Кавги́
16. Салáти      37. Калъ́фки
17. Ди́ни      38. Ми́сли
18. Авáрии      39. Майонéзи
19. Актри́си      40. Навáлици
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20. Бавáчки      41. Надéжди
21. Барéти      42. Почтéности

ІV. 
1. Обви́вки      20. Цéнности
2. Ябълки      21. Юфки́
3. Свáди      22. Вéщи
4. Увéрености      23. Шамнадýри
5. Обéци      24. Води́ 
6. Пáкости      25. Рáботи
7. Рáдости      26. Уговóрки
8. Сáби       27. Чáсти
9. Табéли      28. Фи́би
10. Тéжести      29. Хýрки
11. Палáти      30. Цáревици
12. Равносмéтки      31. Чакáлни
13. Врáни      32. Шеги́
14. Фантáзии      33. Юзди́
15. Бáсни      34. Ядки
16. Анкéти      35. Áлчности
17. Щéдрости      36. Бéздни
18. Хавли́и      37. Вечéри
19. Чéрги      38. Ярости

V. 
1. Децá       22. Гoнéния
2. Шишéта      23. Желáния
3. Леглá      24. Извинéния
4. Мастилá      25. Стáрчета
5. Огледaлá      26. Кóпчета
6. Колиéта      27. Лалéта
7. Питиéта      28. Моми́чета
8. Бижýта      29. Небéта
9. Такси́та      30. Оправдáния
10. Събрáния      31. Петлéта
11. Движéния      32. Растéния
12. Обяснéния      33. Старáния
13. Кýчета      34. Пóлота
14. Врабчéта      35. Ти́чанета
15. Морéта      36. Учéния
16. Полéта      37. Цвéтя
17. Извéстия      38. Ястия́
18. Меню́та      39. Авокáди
19. Áгнета      40. Али́бита
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20. Бéбета      41. Бáрчета
21. Врéмена      42. Кóнчета

VІ. 
1. Бедрá      20. Глéдища
2. Забавлéния      21. Пáтета
3. Насекóми      22. Ведóмства
4. Дарéния      23. Гишéта
5. Ори́зища      24. Деколтéта 
6. Магáрета      25. Езерá
7. Еди́нства      26. Железá
8. Ръ́бчета      27. Зéлета
9. Предáвания      28. Игри́ща
10. Кафéта      29. Кáнчета
11. Издáния      30. Листá
12. Семейства      31. Мезéта
13. Безсъ́ния      32. Намалéния
14. Удостовeрéния     33. Обая́ния 
15. Сакá      34. Перá
16. Тирéта      35. Рáдиа
17. Вели́чия      36. Сечивá
18. Летá      37. Таблá
19. Желáния      38. Усещáния

VІІ. 
1. Нáеми/нáема      24. Облóзи/облóга
2. Континéнти/континéнтa    25. Дýхове/дýха
3. Фáрове/фáра      26. Велосипéди/велосипéда
4. Лóдки      27. Слáбости
5. Шишéта      28. Инспéктори/инспéктори
6. Стъпáла      29. Съществá
7. Води́       30. Диалéкти/диалéкта
8. Водорáсли      31. Жéртви
9. Стáи       32. Актьóри/актьóра
10. Орли́/орéла      33. Избори/и́збора
11. Двóйки      34. Покýпки
12. Злaтá      35. Съби́тия
13. Съди́и      36. Зáйченца
14. Зáйци      37. Рецéпти
15. Души́      38. Отстъ́пки
16. Чyдесá      39. Пръ́стени/пръ́стена
17. Знáмена      40. Орлéта
18. Стрáсти      41. Вековé/вéка
19. Заная́ти/заная́та     42. Сóли
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20. Рели́гии      43. Сýтрини
21. Млекá      44. Клéтки
22. Си́мволи/си́мвола     45. Мишлéта
23. Киломéтри/киломéтра    46.Наклóни/наклóна

03. EL ARTÍCULO DEFINIDO O SUFIJO IDENTIFICADOR

I.
1. брáта/брáтът      25. продавáча/пордавáчът
2. двóра/двóрът      26. адрéса/адрéсът
3. деня́/деня́т      27. развóда/развóдът
4. учи́тeля/учи́телят     28. вхóда/вхóдът
5. стáреца/стáрецът     29. сезóна/сезóнът
6. зъба/зъбъ́т      30. прáзника/прáзникът
7. коктéйла/коктéйлът     31. óгъня/óгънят
8. дóговора/дóговорът     32. жи́теля/жи́телят
9. дя́дото      33. инженéра/инженéрът
10. спóмена/спóменът     34. óстрова/óстровът
11. актьóра/актьóрът     35. павилиóна/павилиóнът
12. часá/часъ́т      36. закóна/закóнът
13. ори́за/ори́зът     37. лимóна/лимóнът
14. асансьóра/асансьóрът    38. дъждá/дъждъ́т
15. самолéта/самолéтът     39. лýкса/лýксът
16. танца/тáнцът     40. кýфара/кýфарът
17. балкóна/балкóнът     41. лáкътя/лáкътят
18. мустáка/мустáкът     42. крáля/крáлят
19. кóня/кóнят      43. нóкътя/нóкътят
20. календáр/календáрът    44. слáвея/слáвеят
21. учáстъка/учáстъкът     45. брóя/брóят 
22. брега/брегъ́т     46. мáркера/мáркерът
23. колéжа/колéжът     46. портиéра/портиéрът
24. дéвера/дéверът     48. матрáка/матрáкът

II.
1. съпрýга/съпрýгът     27. цáря/цáрят
2. лéкаря/лéкарят     28. стрóя/стрóят
3. мéсеца/мéсецът     29. авоáра/авоáрът
4. светá/светъ́т      30. секретáря/секретáрят
5. портокáла/портокáлът     31. хотéла/хотéлът
6. óблака/óблакът     32. пазáра/пазáрът
7. слухá/слухъ́т      33. герóя/герóят
8. компю́търа/компю́търът    34. пастéла/пастéлът
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9. прои́зхода/прои́зходът     35. ледá/ледъ́т
10. бащáта      36. порóя/порóят
11. пейзáжа/пейзáжът     37. абонáта/абонáтът
12. чадъ́ра/чадъ́рът     38. кóсъма/кóсъмът
13. сладки́ша/сладки́шът     39. монтьóра/монтьóрът
14. полуóстрова/полуóстровът    40. кýрса/кýрсът
15. вéстника/вéстникът     41. орéла/орéлът
16. кракá/кракъ́т     42. гóстенина/гóстенинът
17. басéйна/басéйнът     43. родá/родъ́т
18. етáжа/етáжът     44. платá/платъ́т
19. площáда/площáдът     45. държáвника/държáвникът
20. стóла/стóлът     46. прахá/прахъ́т
21. проблéма/проблéмът     47. трамвáя/трамвáят
22. магази́на/магази́нът     48. предéла/предéлът
23. подáръка/подáръкът     49. стóжера/стóжерът
24. сóка/сóкът      50. бóйлера/бóйлерът
25. пъ́тя/пъ́тят      51. тéста/тéстът
26. съня́/съня́т      52. скýтера/скýтерът

ІІІ. 
1. къ́щата      25. полáта
2. свещтá      26. гради́ната
3. чáшата      27. покри́вката
4. ди́нята      28. рóклята
5. рaдосттá      29. бáнката
6. тетрáдката      30. грýпата
7. чини́ята      31. свeжесттá
8. бáбата      32. елегaнтносттá
9. часттá      33. солтá 
10. салфéтката      34. зaхартá
11. вeчертá      35. тáблата
12. постáвката      36. харти́ята
13. гъ́бата      37. пaкосттá
14. достáвката      38. якáта
15. жáбата      39. белéжката
16. забáвата      40. контрóлната
17. маймýната      41. оцéнката
18. пéчката      42. шпáгата
19. смоки́нята      43. тáпата
20. домаки́нята      44. щáйгата
21. учи́тeлката      45. ýлицата
22. рецéптата      46. пéйката
23. тавéрната      47. потта
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24. ръкави́цата      48. кóжата

ІV. 
1. бýзата      27. oсáта
2. косáта      28. кáната
3. веселбáта      29. eсентá
4. значкáта      30. липáта
5. хáпката      31. шéпата
6. рéпичката      32. бýрята
7. прáсковата      33. вратáта
8. сли́вата      34. тъкантá
9. торби́чката      35. метлáта
10. елхáта      36. тóртата
11. домáшната      37. стрелáта
12. брóшката      38. прóлеттá
13. завéсата      39. ки́флата
14. напи́тката      40. тревáта
15. съсéдката      41. ками́лата
16. стaросттá      42. лимонáдата
17. дъ́вката      43. рýжата
18. слaдосттá      44. пещерáта
19. дъскáта      45. вáзата
20. икóната      46. бáничката
21. ли́нията      47. теменýжката
22. кáртичката      48. пилáта
23. жилéтката      49. ли́лията
24. плóчата      50. стáтията
25. хризантéмата     51. лóдката
26. бубoлéчката      52. апáтията

V.  
1. морéто      26. гърнéто
2. дървóто      27. пюрéто
3. полéто      28. перóто
4. колелóто      29. мечéто
5. кýчето      30. лекáрството
6. леглóто      31. кончéто
7. пи́лeто      32. дръвчéто
8. колиéто      33. платнóто
9. прасéто      34. момчéто
10. рáмото      35.врéмето
11. коля́ното      36. сукнóто
12. петлéто      37. кафéто
13. козлéто      38. кюфтéто
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14. окóто      39. челóто
15. áгнето      40. лалéто
16. ухóто      41. врабчéто
17. шишéто      42. крилóто
18. телéто      43. магáрето
19. óлиото      44. стъклóто
20. павéто      45. игри́щето
21. бéбето      46. лепи́лото
22. éзерото      47. сърцéто
23. пердéто      48. гнездóто
24. мазéто      49. грóздето
25. огледáлото      50. гъ́лъбчето

VI. 
1. бýрето      35.жи́лото
2. небéто      36. въжéто
3. ребрóто      37. прéденето
4. пóлото      38. желя́зото
5. вълнéнието      39. пъ́рженето
6. мишлéто      40. ши́лото
7. пиáното      41. нишестéто
8. варивóто      42. слýшането
9. стъклóто      43. пи́сането
10. ти́гърчето      44. теглóто
11. врéмето      45. килóто
12. пáрното      46. елéчето
13. клеймóто      47. ки́ното
14. фидéто      48. купувáнето
15. пердéто      49. почи́стването
16. дайрéто     50. геврéчето
17. редýването      51. числóто
18. ýтрото      52. моми́чето
19. пáтето      53. коки́чето
20. таблóто      54. жи́лото
21. петнóто      55. зарéждането
22. блáтото      56. бижýто
23. търпéнието      57. фóлиото
24. мнéнието      58. пардесю́то
25. здрáвето      59. калъ́фчето
26. вли́зането      60. цигарéто
27. остáвянето      61. запáлването
28. зéлето      62. ши́eнето
29. сéмето      63. кáрането
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30. писмóто      64. тóтото
31. стáдото      65. áнгелчето
32. си́ренето      66. áгнето
33. бръ́сненето      67. бóлтчето
34. жи́тото      68. ви́ното

VІІ.   
1. дуéла/ът      28. морéто
2. бя́гството      29. зáлива/ът
3. шкáфа/ът      30. тигáна/ът
4. възди́шката      31. бащáта
5. стенáта      32. кóтето
6. викá/ъ́т      33. закýската
7. долинáта      34. женáта
8. движéнието      35. стомáха/ът
9. леглóто      36. и́згледа/ът
10. инцидéнта/ът     37. решéнието
11. отрóвата      38. сцéнатa
12. съкрóвището     39. крéма/ът
13. ля́тото      40. прия́тeля/ят
14. костенýрката     41. ýчения/ият
15. бадéма/ът      42. рáботата
16. пля́чката      43. рáдостта
17. задължéнието     44. вещтá
18. стъ́лбата      45. внýчето
19. фасáдата      46. младожéнеца/ът
20. етáжа/ът      47. учени́ка/ът
21. пожáра/ът      48. áкта/ът
22. вeчeртá      49. дискéтата
23. солтá      50. мони́тoр
24. сли́зането      51. слóна/ът
25. мрéжата      52. щáмпата
26. умóрата      53. парчéто
27. огледáлото      54. стóлчето

VIII. 
1. я́годите      27. пóрциите
2. съди́ите      28. скали́те́
3. сърцáта      29. листáта
4. стрáстите      30. áктовете
5. пръ́стените      31. бéбетата
6. знаменáта      32. стóмните
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7. слáбостите      33. ми́шките
8. полéтата      34. кáртичките
9. кóпията      35. инцидéнтите
10. ти́квичките      36. лалéтата
11. млекáта      37. тетрáдките
12. градовéте      38. приятéлите
13. конéте      39. брóевете
14. идеáлите      40. карти́ните
15. морéтата      41. ви́ковете
16. дъждовéте      42. тóпките
17. двóйките      43. радиáторите
18. пáстите      44. локомoти́вите
19. рецéптите      45. пеперýдите
20. именáта      46. сакáта
21. мъжéте      47. съкрóвищата
22. цветя́та      48. бабýните
23. рáдостите      49. гарнитýрите
24. вéчерите      50. децáта
25. полéтата      51. родитéлите
26. дивáните      52. кéксчeтата

IХ. 
1. Сегá магази́нът е затвóрен. 
2. Автомоби́лът не тръ́гва. 
3. Днес заминáвам за Мéксико с тáтко.
4. Защó не и́скаш да излéзеш с чи́чо? 
5. Шарáнът и сомъ́т са рéчни ри́би. 
6. Учи́телят обясня́ва на учени́ка нóвата грамáтика. 
7. Бъ́лгарският е славя́нски ези́к. 
8. Вси́чки тря́бва да спáзват закóна.
9. Стóлът е от дървó. 
10. Ти́ отвáряш прозóреца.
11. Дя́дото на Мари́я е на 78 годи́ни. 
12. У́тре ще се срéщнем с дирéктора на бáнката.
13. Съпрýгът на Рáя се кáзва Ки́рил. 
14. Чáкам Кáтя до пáметника на Гарибáлди. 
15. Сладки́шът на мáма е мнóго вкýсен. 
16. Днес следобя́д ще хóдим до магази́на. 
17. Кóнят е крaси́во живóтно. 
18. Обáждам се на приятéля си. 
19. Къдé е брóят на вéстника от вчéра? 
20. Защó рéчникът е на дивáна? 
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Х. 
1. Секретáрката подрéжда докумéнтите в шкáфа.
2. Пъ́тниците се кáчват във влáка.
3. И́мaте ли кýче?
4. Стóловете в стáята са нóви и дъ́рвени.
5. Брад Пит изпълня́ва рóлята на Ахи́л.
6. В горáта и́ма мнóго ди́ви живóтни.
7. Слáгам покýпките на мáсата.
8. Приятéлката на Ана се кáзва Пи́та и е от Швéция.
9. Къдé се нами́ра зaхартá?
10. Паéлята е извéстно испáнско я́стие.
11. През зи́мата морéто е студéно.
12. Състезáтелите се пригóтвят за състeзáнието.
13. Мáйката купýва игрáчка на детéто.
14. Бюрóто е до леглóто.
15. Докатó Геóрги четé списáнието, аз пригóтвям вечéрята.
16. Срéщам колéгите от óфиса на ýлицата.
17. Кóлко стрýва колиéто?
18. На когó е рóклята?
19. Събрáнието ще бъ́де в 14.00 ч.
20. И́скам да кýпя обеци́те на Бýлгари.
21. Резултáтите от и́зпита са на таблóто.
22. Клáра има бóлки в рáмото.

04. EL ADJETIVO
 
I. 
1. Цял: ця́ла/ ця́ло/ цéли  
2. Чéрен: чéрна/чéрно/чéрни
3. Гóрски: гóрска/гóрско/гóрски    
4. Син: си́ня/си́ньо/си́ни               
5. Стар: стáра/стáро/стáри  
6. Сив: си́ва/си́во/си́ви   
7. Разли́чен:разли́чна/разли́чно/разли́чни  
8. Воéнен: воéнна/воéнно/воéнни  
9. Бóен: бóйна/бóйно/бóйни   
10. Тéсен: тя́сна/тя́сно/тéсни   
11. Желéзен: желя́зна/желя́зно/желе́зни  
12. Слáдък: слáдка/слáдко/слáдки
13. Нéмски: нéмска/нéмско/нéмски  
14. Отвóрен: отвóрена/отвóрено/отвóрени  
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15. Истори́чески: истори́ческа/истори́ческо/истори́чески  
16. Бял: бя́ла/бя́ло/бéли     
17. Пáлав: пáлава/пáлаво/пáлави    
18. Стрóен: стрóйна/стрóйно/стрóйни
19. Затвóрен: затвóрено/затвóрена/затвóрени
20. Цéнен: цéнна/цéнно/цéнни    
21. Висóк: висóка/висóко/висóки    
22. Глáдък: глáдка/глáдко/глáдки    
23. Пéчен: пéчена/пéчено/пéчени
24. Мáлък: мáлка/мáлко/мáлки
25. Голя́м: голя́ма/голя́мо/голéми    
26. Сéверен: сéверна/сéверно/сéверни  
27. Изтóчен: изтóчна/изтóчно/изтóчни
28. Порóен: порóйна/порóйно/порóйни 
29. Довóлен: довóлна/довóлно/дóволни
30.Интелигéнтен:интелигéнтна/интeлигéнтно/интелигéнтни
31. Гръ́цки: гръ́цка/гръ́цко/гръ́цки
32. Англи́йски: англи́йска/англи́йско/англи́йски
33. Анти́чен: анти́чна/анти́чна/анти́чни
34. Натовáрен: натовáрена/натовáрено/натовáрени
35. Горчи́в: горчи́ва/горчи́во/горчи́ви
36. Модéрен: модéрна/модéрно/модéрни
37. Грóзен: грóзна/грóзно/грóзни
38. Вéсел: вéсела/вéсело/вéсели
39. Въ́ншен: въ́ншна/въ́ншно/въ́ншни
40. Горéщ: горéща/горéщо/горéщи
41. Разбъ́ркан: разбъ́ркана/разбъ́ркано/разбъ́ркани
42. Възпи́тан: възпи́тана/възпи́тано/възпи́тани
43. Груб: грýба/грýбо/грýби
44. Рóзов: рóзова/рóзово/рóзови
45. Коми́чен: коми́чна/коми́чно/коми́чни
46. Здрав: здрáва/здрáво/здрáви
47. Отблъ́скващ: отблъ́скваща/отблъ́скващо/отблъ́скващи
48. Забáвен: забáвна/забáвно/забáвни
49. Тéжък: тéжка/тéжко/тéжки
50. Лек:лéка/лéко/лéки
51. Мъ́дър: мъ́дра/мъ́дро/мъ́дри
52. Стомáнен: стомáнена/стомáнено/стомáнени
53. Бонбóнен: бонбóнена/бонбóнено/бонбóнени
54. Вóдещ: вóдеща/вóдещо/вóдещи
55. Глéзен: глéзена/глéзено/глéзени
56. Изостáнал: изостáнала/изостáнало/изостáнали
57. Популя́рен: популя́рна/популя́рно/популя́рни
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58. Врящ: вря́ща/вря́що/вря́щи

II. 
1. Усми́хнат: усми́хната/ усми́хнато/усми́хнати   
2. Намýсен: намýсена/намýсено/намýсени 
3. Разпиля́н: разпиля́на/разпиля́но/разпиля́ни
4. Хвъ́рлен: хвъ́рлена/хвъ́рлено/хвъ́рлени
5. Полéзен: полéзна полéзно полéзни
6. Дебéл: дебéла/дебéло/дебéли
7. Слаб: слáба/слáбо/слáби
8. Бърз: бъ́рза/бъ́рзо/бъ́рзи
9. Дъ́лъг: дъ́лга/дъ́лго/дъ́лги
10. Жестóк: жестóка/жестóко/жестóки
11. Любéзен: любéзна/любéзно/любéзни
12. Прéдан: прéдана/прéдано/прéдани
13. Луксóзен: луксóзна/луксóзно/луксóзни
14. Богáт: богáта/богáто/богáти 
15. Прозрáчен:прозрáчна/прозрáчно/прозрáчни
16. Страхли́в:страхли́ва/страхли́во/страхли́ви 
17. Щéдър:щéдра/щéдро/щéдри
18. Сти́снат: сти́сната/сти́снато/сти́снати 
19. Ръ́бест: ръ́беста/ръ́бесто/ръ́бести 
20. Удóбен: удóбна/удóбно/удóбни  
21. Студéн: стyдéна/студéно/студéни    
22. Пáрещ: пáреща/пáрещо/пáрещи    
23. Осóбен: осóбена/осóбено/осóбени   
24. Загоря́л: загоря́ла/загоря́ло/загорéли   
25. Прéсен: прясна/прясно/прéсни    
26. Чудéсен: чудéснa/чудéсно/чудéсни   
27. Мухля́съл:мухля́съла/мухля́съло/мухля́съли   
28. Сéднал: сéднала/сéднало/сéднали   
29. Прав: прáва/прáво/прáви    
30. Разрóшен:разрóшена/разрóшено/разрóшени
31. Лéсен: лéсна/лéсно/лéсни
32. Прочéтен:прочéтена/прочéтено/прочéтени
33. Изгýбен: изгýбена/изгýбено/изгýбени
34. Горчи́в: горчи́ва/горчи́во/горчи́ви
35. Неверóятен:неверóятна/неверóятно/неверóятни
36. Некадъ́рен:некадъ́рна/некадъ́рно/некадъ́рни
37. Нарaнéн:наранéна/наранéно/наранéни
38. Докaчли́в:докачли́ва/докачли́во/докачли́ви
39. Избухли́в:избухли́ва/избухли́во/избухли́ви
40. Смéсен: смéсена/смéсено/смéсени
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41. Нахáлен: нахáлна/нахáлно/нахáлни
42. Добродýшен:добродýшна/добродýшно/добродýшни
43. Слъ́нчев:слъ́нчева/слъ́нчево/слъ́нчеви
44. Пенли́в: пенли́ва/пенли́во/пенли́ви
45. Хвърчáщ:хвърчáща/хвърчáщо/хвърчáщи
46. Питéен:питéйна/питéйно/питéйни
47. Дарoви́т:дарови́та/дарови́то/дарови́ти
48. Семéен:семéйна/семéйно/семéйни
49. Лют: лю́та/лю́то/лю́ти
50. Пикáнтен:пикáнтна/пикáнтно/пикáнтни
51. Здравослóвен:здравослóвна/здравослóвно/здравослóвни
52. Блýдкав:блýдкава/блýдкаво/блýдкави
53. Незнáен: незнáйна/незнáйно/незнáйни
54. Разочáрован:разочáрована/разочáровано/разочáровани
55. Смéшен: cмéшна/смéшно/смéшни
56. Злáтен: злáтна/злáтно/злáтни
57. Заспáл: заспáла/заспáло/заспáли
58. Нéжен: нéжна/нéжно/нéжни
59. Влáстен: влáстна/влáстно/влáстни
60. Докóснат:докóсната/докóснато/докóснати

III.  
1. Купýвам син химикáл и си́ня тетрáдка 
2. Приятéлите на А́на са мнóго извéстни. 
3. В тóзи магази́н продáват мóрски корáли и  мóрски ми́ди. 
4. С тáзи антéна мóжем да глéдаме чýжди фи́лми и чýжди прогрáми.
5. Сестрá ми и́ма трýдна домáшна. 
6. Те решáват бъ́рзо тéзи слóжни проблéми. 
7. Изпи́твaм голя́ма рáдост и голя́мо удовлeтворéние. 
8. Намéрих еднá счýпена бути́лка. 
9. Мари́я подаря́ва на детéто вкýсни бонбóни. 
10. Четéш интерéсна кни́га. 
11. Ви́е обли́чaте скъпа полá и обýвате скъ́пи обýвки. 
12. В гради́ната и́ма червéни рóзи. 
13. Те са сами́ и са изплáшени.
14. Стáята на Пéтър е тук и е разхвъ́рляна. 
15. В тóзи град и́ма мнóго стáри къ́щи.

ІV. 
1. Ри́та ни́кога не се смéе и е тъ́жна.
2. Тя и́ма  къ́драва косá. 
3. Тáня и́ма си́ни очи́ и рýси коси́.
4. Васи́л тежи́ 52 кг и е слаб.
5. Тáзи кни́га е полéзна за мен. 



149

08 SOLUCIONES

6. Парламéнтът подгóтвя ужáсна  рефóрма. 
7. Ти си богáто моми́че. 
8. И́маш ли бя́ла рóкля?
9. Мнóго ли сте изморéни?
10. Оби́чам да пи́я горéщо кафé.
11. Чух по рáдиото еднá добрá новинá.
12. Заминáваме за далéчна странá.
13. Купувáте си дъ́рвено леглó. 
14. Слáга висóка огрáда на къ́щата. 
15. Не оби́чaте да стои́те на си́лно слъ́нце. 

V. 
1. студéни зи́ми      16. изморéни рабóтници
2. стáри пъ́тища      17. лóши приятéлки
3. затóплени стáи     18. вкýсни я́стия
4. дъ́лги нощи      19. автенти́чни ефéкти
5. сънли́ви децá      20. нерáвни борби́
6. си́лни oгньóве     21. добри́ игри́
7. химичéски прoдýкти     22. щéдри обещáния
8. краси́ви жени́      23. хýбави фи́лми
9. сýтрешни вéстници    24. свéжи пóвеи
10. глáдки платовé     25. фалши́ви извинéния
11. сéверни морéта     26. кристáлни чáши
12. практи́чни рóкли     27. скъ́пи парфю́ми
13. нóви дýми      28. тéжки рáботи
14. голе́ми уси́лия     29. ни́ски леглá
15. мáлки лъжи́      30. кри́ви пръ́чки

VІ.  
1. Нóвият прия́тел на Тáня се кáзва Пáвел.
2. Днес е тóпло и отвáрям дрýгия прозóрец.
3. Бори́с е стар прия́тел на нáшето семéйство.
4. Голя́мата дъщеря́ на Дари́на е на 15 годи́ни.
5. Рéжа месóто на мáлки парчéта.
6. И́скам да си кýпя си́ня рóкля, червéната вéче не ми харéсва.
7. Лéкарите съвéтват да се спи на ни́ска възглáвница.
8. Лáмпата е на висóкия шкаф до прозóреца.
9. Архиви́рам всéки мéсец стáрите докумéнти.
10. Къдé са цвéтните мóливи?
11. Ренéта е мнóго срамежли́во моми́че.
12. Мóрските живóтни са мнóго краси́ви.
13. Полéзно е да се ядáт сýхи плодовé през зи́мата.
14. Сли́зам от автобýса на слéдващата спи́рка.
15. И́маш ли цвéтен телéфон?
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16. Къдé е стáрият часóвник?
17. Товá моми́че нóво ли е?
18. Товá моми́че ли е нóвата учени́чка?
19. На Маргари́та и́ харéсват червéните рóзи.
20. Перá бя́лата риз́а и бéлите панталóни.

VII. 
1. Самолéтът е по-бърз от автомоби́ла
2. Огрáдата е тóлкова висóка кóлкото къ́щата 
3. О́лиото е по-лéко от водáта
4. Бриля́нтът е по-скъп  от руби́нa 
5. Злáтото е по-цéнно от сребрóто
6. Планинáта е по-висóка от хъ́лма
7. Мля́кото е по-полéзно от сметáната
8. Рóклята е тóлкова дъ́лга кóлкото полáта  
9. Зи́мата е по-сурóва от eсентá
10. Мухáта е по-неприя́тна от пеперýдата 
11. Рóзата е по-аромáтна от марагри́тата
12. Антóн е тóлкова въ́зрастен кóлкото Сáра 
13. Медъ́т е по-слáдък от зaхартá
14. Нил е по-дъ́лъг от Амазóнка
15. Силвéстър Сталóун е тóлкова извéстен кóлкото Арнолд Шварцéнегер 

5. EL PRONOMBRE POSESIVO

I.
1. нáшата любóв     26. мóят вéстник
2. мóят прия́тел      27. твóят нáчин
3. твóята къ́ща      28. тéхният свят
4. нéговите шеги́     29. вáшето извинéние
5. вáшият университéт     30. нéговата смéтка
6. нéйният парфю́м     31. нéйната оцéнка
7. тéхните дýми      32. нáшата  колá
8. вáшият автомоби́л     33. тя́хното детé
9. мóите спóмени     34. вáшият интерéс
10. нéговият харáктер    35. нéйните кни́ги
11. твóите желáния     36. твóите рáзкази
12. нáшите уси́лия     37. нéговите тетрáдки
13. нéйната свободá     38. мóите дрéхи
14. вáшите прия́тeли     39. нáшите роди́тeли
15. мóята  душá      40. вáшата сни́мка
16. тéхните сърцá     41. тя́хната кáртичка
17. твóите проéкти     42. нéйното кýче
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18. нéйните урóци     43. мóята чáнта
19. вáшите карти́ни     44. нéговият телефóн
20. тéхните дни      45. нáшата рáбота
21. мóето пътýване     46. вáшият магази́н
22. твóите притеснéния     47. твóята кóтка
23. нéговите братовчéди     48. нéйното занимáние
24. нáшите надéжди     49. тéхният óтговор
25. нéйните нещá     50. нáшата гради́на

II.
1. мóят билéт      16. мóята сестрá
2. твóята приятелка     17. нéйните и́зпити
3. нéговата прогрáма     18. вáшият дя́до
4. нéйната чáнта     19. твóите писмá
5. нáшият при́мер     20. тéхният учéбник
6. вáшата грамáтика     21. нéговите обýвки
7. тéхните стáи      22. нáшите къщи
8. мóят сън      23. твóят град
9. твóите мóливи     24. нáшето желáние
10. вáшият учител     25. вáшето дéтство
11. нéговите подáръци     26. твóите дýми
12. мóят брат      27. мóите услýги
13. нáшите приятeли     28. нéговият пулóвер
14. твóят бащá      29. твóите съмнéния
15. вáшите пéсни     30. мóите домáшни

III.
1. Мóята кóтка е бя́ла.
2. Твóите бáба и дя́до живéят във Вáрна.
3. Нéговите тетрáдки са на мáсата.
4. Тéхният брат се кáзва Васи́л.
5. Нáшата учи́тeлка е от Сóфия.
6. Вáшите стóлове са дъ́рвени.
7. Тáзи стáра колá е на нéйния чи́чо.
8. Къ́щата е стáра и нéйните прозóрци са счýпени.
9. Тéхният бащá е лéкар.
10. Нáшето детé е на 5 годи́ни.
11. Защó заминáва вáшият прия́тел?
12. Ивáйло не знáе мóя телефóн.
13. Тук ли  е твóят белéжник?
14. Мóята кáрта е от тáзи бáнка.
15. Ви́ждам вáшия колéга на ýлицата.
16. Харéсва ли ти тя́хното колeлó?
17. Вáшите децá голéми ли са?
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18. Нéйният апартамéнт е нов.
19. Мóите упражнéния не са трýдни.
20. Твóята сестрá е на екскýрзия.

ІV. 
А.   
1. Мóята тóрта е вкýсна
2. Твóят живóт е интерéсен
3. Нéговата кóтка е си́ва
4. Нáшите белéжки са подрóбни
5. Нéйният шампоáн е мáрков
6. Вáшата грýпа е за тáнци
7. Тя́хното желáние е стрáнно
8. Мóята къ́ща е нóва
9. Тéхните богáтства са мнóго
10. Нáшите идéи са свéжи
11. Нéговите дýми са грýби
12. Вáшето ки́но е модéрно

Б.
1. Аз рабóтя мнóго, нéрвите ми са опъ́нати.
2. Ти́ не мóжеш да дóйдеш, родитéлите ти не са съглáсни.
3. С А́лекс не се спóри, идéите му са ужáсни.
4. Ли́дия не мóже да излéзе, гъ́рлото и́ е възпалéно.
5. Ни́е с Борислáв сме прия́тели, родитéлите ни съ́що.
6. Ви́е ýчите в Икoнoми́ческия университéт и и́зпитите ви са трýдни.
7. Росéн и Ивайло са брáтя, а децáта им са братoвчéди.
8. Ти заминáваш, но колáта ти е счýпена.
9. Живéете в къ́ща, но ви́лата ви е по-хýбава.
10. Красими́р ýчи в Амéрика и обучéнието му е скъ́по.
11. Връ́щам се от магази́на и чáнтата ми е пъ́лна с продýкти.
12. Тя е мнóго симпати́чна и усми́вката и́ е прекрáсна.

V.  
16. Тéхният син е на 10 годи́ни
17. Твóят прия́тел се кáзва Ангел
18. Слáгам я́кето на мóя мотóр
19. Нéговият брат е учeни́к
20. Обáждам се вся́ка вéчер на нейния прия́тел
21. Хóдим всéки ден в нáшия парк
22. Къдé е мóят часóвник?
23. Забрáвих вáшия адрéс
24. Нéйният град е мнóго мáлък
25. Слáгам нéйния тест на бю́рото
26. Вáшият пакéт е на стóла
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27. Изпрáщате вáшия багáж по пóщата
28. Ще ме покáниш ли на твóя рождéн ден?
29. От телеви́зията не плáщат хонорáрите на моя бащá
30. Вáшият паспóрт е невали́ден, господи́не!

VІ. 
1. Синъ́т им е на 10 годи́ни
2. Прия́телят ти се кáзва А́нгел
3. Слáгам я́кето на мотóра ми/си
4. Брат му е учeни́к
5. Обáждам се вся́ка вéчер на прия́теля и́
6. Хóдим всéки ден в пáрка ни
7. Къдé е часóвникът ми?
8. Забрáвих адрéса ви
9. Градъ́т и́ е мнóго мáлък
10. Слáгам тéста и́ на бю́рото
11. Пакéтът ви е на стóла
12. Изпрáщате багáжа си по пóщата
13. Ще ме покáниш ли на рождéния ти/си ден?
14. От телеви́зията не плáщат хонорáрите на бащá ми
15. Паспóртът Ви е невали́ден, господи́не!

VІІ.  
1. Твóята чáнта е мнóго скъ́па
2. Ни́е се възхищáваме на вáшето усъ́рдие
3. Тáзи идéя на нáшия дирéктор ли е?
4. Нéйната сестрá е крaси́ва
5. Товá е къ́щата на тéхните роди́тели
6. Дáвам мля́ко на мóята кóтка
7. Полýчих твóето писмó вчéра
8. Къдé е нáшият адвокáт? 
9. Купýвам подáрък на мóите прия́тели
10. Твóите децá са мнóго слáдки
11. Не обръ́щайте внимáние на нéговите грéшки
12. Тéхният преподaвáтел е францýзин
13. Харéсва ми вáшето я́стие
14. Обáждаме се на нáшия дя́до
15. Когá присти́гат твóите студéнти?

VІІІ. 
1. Чáнтата ти е мнóго скъ́па
2. Ни́е се възхищáваме на усъ́рдието ви
3. Тáзи идéя на дирéктора ни ли е?
4. Сестрá и́ е крaси́ва
5. Товá е къ́щата на роди́телите им
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6. Дáвам мля́ко на кóтката ми/си
7. Полýчих  писмóто ти вчéра
8. Къдé е адвокáтът ни? 
9. Купýвам подáрък на прия́телите ми/си
10. Децáта ти са мнóго слáдки
11. Не обръ́щайте внимáние на грéшките му
12. Преподaвáтелят им е францýзин
13. Харéсва ми я́стието ви
14. Обáждаме се на дя́до ни /си
15. Когá присти́гат студéнтите ти?

06. LA PARTÍCULA INTERROGATIVA ЛИ 

І. 
1. Закъсня́ваш ли за рáбота?    За рáбота ли закъсня́ваш?
2. Пи́шете ли домáшните?    Домáшните ли пи́шете?
3. Купýва ли сáндвич и сок?   Сáндвич и сок ли купýва?
4. И́двате ли веднáга?    Веднáга ли и́двате?
5. Къ́сно ли е за товá?    За товá къ́сно ли е?
6. Михаи́л съби́ра ли мáрки?   Михаи́л мáрки ли съби́ра? 
7. Скъ́па и елегáнтна ли е рóклята на Сóня?  Рóклята на Сóня скъ́па и елегáнтна ли е?
8. Изли́заш ли с приятéли вся́ка вéчер?    Вся́ка вéчер ли изли́заш с приятéли? 
9. Приятéлят на Мари́я ли й подаря́ва парфю́м?   Приятéлят на Мари́я парфю́м ли й подаря́ва? 
10. Ри́ки Мáртин извéстен певéц ли е?   Ри́ки Мáртин ли е извéстен певéц? 
11. Обяснявáте ли вси́чко на дирéктора?  Вси́чко ли обяснявáте на дирéктора?
12. Връ́щат ли се у́тре?     У́тре ли се връ́щат?
13. В ресторáнта тъ́мно ли е?   Тъ́мно ли е в ресторáнта? 
14. Пи́ете ли кафé с мля́ко?   Кафé с мля́ко ли пи́ете?
15. Говóриш ли чéсто с А́на?   Чéсто ли говóриш с А́на?
16. Даниéла стюардéса ли е?   Стюардéса ли е Даниéла? 
17. У́чат ли англи́йски?    Англи́йски ли ýчат?
18. Отвáряте ли в 8.30?    В 8.30  ли отвáряте?
19. Оби́чаш ли шокóладов сладoлéд?  Шокóладов сладoлéд ли оби́чаш? 
20. Мéксико краси́ва странá ли е?   Краси́ва странá ли е Мéксико?
21. И́маш ли урóк по испáнски?   Урóк по испáнски ли и́маш?

ІІ. 
1. Да, и́маме    Не, ня́маме
2. Да, познáваме го    Не, не го познáваме
3. Дa, мóжеш    Не, не мóжеш
4. Да, оби́чам    Не, не оби́чам
5. Да, ýчат     Не, не ýчат
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6. Да, тé са    Не, не са тé
7. Да, гóтвя    Не, не гóтвя
8. Да, спoртýваме    Не, не спортýваме
9. Да, тóй е    Не, не е тóй
10. Да, спя     Не, не спя
11. Да, танцýвам    Не, не танцýвам
12. Да, готóви сме    Не, не сме готóви

ІІІ. 
1. Да, аз
2. Да, аз
3. Да, студéнтка е
4. Да, говóрят
5. Да, англичáни
6. Да, ни́е
7. Да, пощальóн
8. Да, тóй е
9. Да, рýски
10. Да, бъ́лгaрски
11. Да, счетоводи́телка 
12. Да, знáм
13. Да, от Дáния 
14. Да, те
15. Да, Пиéр

IV. 
1. Не, не съм
2. Не, не съм аз
3. Не, не е студéнтка
4. Не, не говóрят
5. Не, не са англичáни
6. Не, не сме ни́е
7. Не, не е пощальóн
8. Не, не е тóй 
9. Не, не е рýски
10. Не, не е бъ́лгарски
11. Не, не е счетоводи́телка 
12. Не, не знáм
13. Не, не е от Дáния 
14. Не, не са те
15. Не, не се кáзва Пиé
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